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STAY IN TOUCH ONLINE!
Visit our official tourism website: 
www.baiesaintemarie.com

Follow us on Facebook: 
www.facebook.com/
baiesaintemarietourisme
Stay in touch regarding 
what there is to see and 
do in the region.
#Baiesaintemarie: 
Be sure to tag 
your photos!

B ienvenue ! B ienvenue ! Welcome!Welcome!
Message du préfet, Yvon LeBlanc 
Au nom du conseil, du personnel et des résidents 
de la municipalité de Clare, bienvenue dans notre 
communauté ! Ce guide bilingue contient tous les 
renseignements dont vous avez besoin pour profiter 
de ce bel endroit que nous avons la chance d’appeler 
chez nous. Que vous nous visitiez pour la première 
fois, ou que vous soyez un expert de la région de la 
Baie Sainte-Marie, ce guide vous aidera à profiter de 
notre magnifique communauté à son plein potentiel. 
Permettez-nous de vous aider à découvrir tout ce 
que l’hospitalité et la joie de vivre acadiennes ont 
à offrir !
 
Message from the Warden, 
Yvon LeBlanc
On behalf of the Council, staff, and residents of the 
Municipality of Clare, welcome to our community! 
This bilingual guide contains all the information 
you need to enjoy the beautiful place we are lucky 
enough to call home. Whether you are visiting us for 
the first time, or are an expert on the Baie Sainte-
Marie area, this guide will help you enjoy our scenic 
community to its full potential. Let us help you 
discover all that Acadian hospitality and joie de 
vivre has to offer!

Rendez-vous de la Baie, campus de 
l’Université Sainte-Anne
23, chemin du Phare, unité 1, Pointe-de-
l’Église (N.-É.) B0W 1M0
902-769-2345; bienvenue@munclare.ca
(Voir la page 18 pour plus d'infos)

Photo : Charlene d'Entremont

RESTEZ EN CONTACT EN LIGNE !
Visitez notre site web touristique officiel : 
www.baiesaintemarie.com

Suivez-nous sur Facebook : 
www.facebook.com/
baiesaintemarietourisme  		           
Restez en contact pour savoir ce qu’il 
y a à faire et à voir dans la région.
#Baiesaintemarie : Ajoutez ce mot-clic 
à vos photos!

Visitez notre Centre 
d’information touristique! 

Rendez-vous de la Baie, Université 
Sainte-Anne Campus 
23 Lighthouse Rd, Unit 1, 
Church Point, N.S. B0W 1M0
902-769-2345; bienvenue@munclare.ca
(See page 18 for more info)

Embarquez sur la route 
et écoutez Radio CIFA 
(104,1 FM) !
La grande majorité des 
8 000 résidents de Clare 
sont des descendants des 
familles acadiennes qui se 
sont installées sur les côtes 
de la Baie Sainte-Marie suite 
au Grand Dérangement. 
Ce chapelet de villages s’étend du Bas-de-la-
Rivière à Beaver River, soit environ 50 km. 
N’oubliez pas les villages de l’intérieur des 
terres nichés dans de belles forêts! L’avenir 
vous réserve donc d’agréables promenades 
en voiture lors de votre visite à la Baie 
Sainte-Marie! Sur la route, prenez le temps 
pour apprécier les beaux paysages marins, 
les vieilles maisons en bois et les attractions. 
Et la parfaite bande sonore, c’est la radio 
communautaire CIFA, au 104,1 FM. 

The vast majority of Clare’s approximately 
8,500 residents are descendants of Acadian 
families that settled along the shores of 
Saint Mary’s Bay after the Great Expulsion. 
This string of villages, “North America’s longest 
main street”, stretches from New Edinburgh 
to Beaver River, a distance of about 50 km. 
And don’t forget the inland villages nestled in 
beautiful forest! This means that you’ll have 
lots of great driving to enjoy during your visit 
to “The French Shore”! Take the time to enjoy 
the beautiful scenic seascapes, quaint wooden 
houses and the attractions along the way to 
your destination. For the perfect Acadian road 
trip soundtrack, tune in to community radio 
station CIFA at 104.1 FM. 	

Visitors to the region are struck by the 
sheer number of Acadian flags and banners 
welcoming them to the largest Acadian 
community in Nova Scotia. Clare’s residents 
feel a genuine sense of pride towards this 
visible sign of their Acadian identity that 
combines the French tricolour with a yellow 
star that represents the Blessed Virgin of the 
Assumption, patron of the Acadians.

Count the Acadian flags!

Photo : Gilles Maillet

Comptez les drapeaux 
acadiens !
Les visiteurs sont frappés par le grand nombre 
de drapeaux et de bannières acadiens qui 
les accueillent à la plus grande communauté 
acadienne de la Nouvelle-Écosse, et pas 
uniquement sur des mâts. Nos résidents 
éprouvent une immense fierté envers ce signe 
visible de leur identité qui allie le tricolore 
français à une étoile jaune, symbole de Notre-
Dame de l’Assomption, patronne des Acadiens.

Take a road trip and 
tune your dial to CIFA 
(104.FM)!

4

Drop by our Visitor Information Centre!
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Discover the Acadian 
Shores Interpretive 
Tour!
The Acadian Shores Interpretive Tour is a 
self-guided itinerary of 38 heritage sites that 
promotes the rich Acadian history and culture 
in Southwest Nova Scotia. There are 17 sites 
in Clare, 18 in Argyle, and 3 in Yarmouth 
Town & Municipality. 

Pick up a new map-brochure and take your 
time to explore iconic historic sites, museums, 
churches, wharves, as well as hidden gems, 
many located off the beaten path. 

The tour was modernized in 2024 by updating 
interpretive panels at existing sites and adding 
new panels at 9 other locations. 

Info: AcadianShoresTour.ca

CHECK OUT OUR VIGNETTES!
2 to 5 minute vignettes narrated by locals 
sharing the unique story of each site! 

Découvrez l'excursion 
interprétative des 
Côtes acadiennes !
L’excursion d'interprétation des côtes 
acadiennes est un itinéraire autoguidé de 
38 sites patrimoniaux qui met en valeur la 
richesse de l'histoire et de la culture acadiennes 
dans le sud-ouest de la Nouvelle-Écosse. Il y a 
17 sites à Clare, 18 à Argyle et 3 dans la ville 
et la municipalité de Yarmouth. 

Prenez une nouvelle carte-brochure et prenez 
le temps d'explorer les sites historiques 
emblématiques, les musées, les églises, les 
quais, ainsi que les bijoux cachés, dont 
beaucoup sont situés hors des sentiers battus. 

L’excursion a été modernisée pour 2024 en 
mettant à jour les panneaux d'interprétation sur 
les sites existants et en ajoutant de nouveaux 
panneaux sur 9 autres sites.

Infos : Excursionacadienne.ca 

DÉCOUVREZ NOS VIGNETTES !
Des vignettes de 2 à 5 minutes, racontées par 
des habitants qui vous font découvrir l'histoire 
unique de chaque site ! 

Procurez-vous une 
carte d'excursion interprétative au Rendez-

vous de la Baie Centre de bienvenue ! /
 Pick up an Interpretive Tour map at the 

Rendez-vous de la Baie Welcome Centre!

Appréciez les sons uniques et truculents du français 
acadien, le parler de la Baie Sainte-Marie. Les racines 
remontent au 17e siècle en France, avec des expressions 
empruntées au Mi’kmaq et à l’anglais. Il est différent 
de celui des autres régions acadiennes des provinces 
maritimes et du français de la Louisiane, bien qu'on 
ait beaucoup d'éléments en commun avec eux. La 
caractéristique la plus distinctive de la langue locale est 
peut-être la prononciation de certains sons de voyelle. 

Apprendre le 
parler de la Baie !

.........
Learn the local 
Acadian dialect!

Appreciate the unique, earthy sounds of 
Acadian French in the Clare region, whose 
roots date back to 17th century France, with 
expressions borrowed from the Mi'kmaq and 
English. It differs from that of other Acadian 
regions in the Maritimes and from the French 

of Louisiana, although we have many similarities. The most distinctive 
feature of the local language is the pronunciation of certain vowel sounds. 
The "o" sound is pronounced like "ou" in words like homme (houmme), 
pomme (poumme), donner (dounner) and connaître (counnaître). The 
"ain" and "en" sounds are pronounced "onne" in words like pain (ponne), 
demain (demonne), rien (rionne) and, chien (chionne). 

And sometimes, the pronunciation of words is completely different! 
Although the regional dialect is not quite universal French, the locals 
speak their language with pride and generally like to share it with 
the curious.

Le son « o » est prononcé comme « ou » dans les mots comme homme (houmme), pomme 
(poumme), donner (dounner) et connaître (counnaître). Les sons « ain » et « en » ressemblant 
à « onne » dans des mots comme pain (ponne), demain (demonne), rien (rionne) et, chien 
(chionne). Et parfois, la prononciation des mots est complètement différente ! Bien que 
le dialecte régional ne soit pas tout à fait un français universel, les habitants parlent leur 
langue avec fierté et aiment généralement la partager avec les curieux. 

Mais

hallo !

FetchaqueWarroins Hardes IcitteVarguer
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Participez à l’ouverture 
du Festival !
Une soirée avec nos musiciens locaux 
le samedi 1 août! 
Lieu : Centre des anciens combattants, 
Saulnierville

Riez aux éclats lors d’un 
dîner-théâtre !
La Baie Sainte-Marie a une riche tradition de 
présenter des dîners-théâtre comiques. Des 
comédiens hilarants de la région, un repas 
délicieux… que souhaiter de plus ? 
Lieu : À déterminer

Savourez un petit goût de 
Louisiane dans Clare lors 
de la soirée cadienne !
Lorsque les Acadiens rencontrent leurs 
cousins cadiens, on va sûrement passer 
un bon temps! Dansez le two-step et la 
valse aux sons de Jourdan Thibodeaux et 
les Rôdailleurs de la Louisiane. Savourez un 
délicieux gumbo et laissez les bons temps 
rouler le samedi 8 août !
Lieu : Richelieu, La Butte
Pour plus d'informations sur les autres 
événements du Festival, rendez-vous sur 
festivalacadiendeclare.com

Take part in the opening 
of the Festival!
An evening with local musicians on Saturday, 
August 1st! 
Location: Clare Veterans Centre, Saulnierville

Laugh out loud at a Dinner 
Theatre!
St. Mary's Bay has a rich tradition of presenting 
comedy dinner theatre. Hilarious local 
comedians, delicious food... what more could 
you want? 
Location: To be determined

Enjoy a taste of Louisiana 
in Clare during Cajun Night!
When Acadians meet their Cajun cousins, you 
just know a great time is in store! Come two-
step and waltz the night away with Jourdan 
Thibodeaux et les Rôdailleurs from Louisiana, 
savour a delicious gumbo and laissez les bons 
temps rouler on Saturday, August 8th! 
Location: Le Richelieu, Meteghan River
For information on other festival events, 
visit festivalacadiendeclare.com/en

Célébrez la Fête nationale 
de l'Acadie le samedi 
15 août ! 
HORAIRE - le samedi 15 août
Toutes les activités sont gratuites! Tous les 
temps sont approximatifs.
9 h : Levée du drapeau
10 h – 15 h : Expo Culturelle (jour 2/2)
10 h – 15 h : Jeux pour enfants / Bucherons /
Kiosques de nourriture ($)
11 h : Messe du Festival, Église Stella Maris, 
Meteghan
15 h : 50e Anniversaire de la Société 
historique – Pointe-à-Major
17 h 55 : Tintamarre – la route commence au 
Rug Shack, Petit-Ruisseau
19 h : Tintamarre à Pied - du Château au 
Patinoire, Université Sainte-Anne
19 h : Spectacle du Quinzou – Patinoire (tous 
les âges)
23 h : Après-party au Château (19 +)

Levée du drapeau le 
samedi 15 août ! 
Joignez-vous à nous pour une célébration 
de notre patrimoine acadien avec la levée 
officielle du drapeau acadien, un symbole 
de la richesse de notre histoire et de notre 
culture. Nous vous invitons à nous joindre 
à un léger goûter, de la musique acadienne 
et beaucoup de fierté acadienne ! Consultez 
régulièrement la page Facebook des Loisirs 
de Clare pour obtenir plus de détails sur 
les événements organisés par nous et nos 
partenaires !
Heure : 9 h ; Lieu : Rendez-vous de 
la Baie, 23 ch. du Phare, Pointe-de-
l’Église. Renseignements : Service des loisirs 
de Clare, 902-769-2031

Flag Raising on Saturday, 
August 15th!
Come join us for a celebration of our Acadian 
heritage with the official raising of the Acadian 
flag, a symbol of our rich history and culture. 
We invite you to join us for a light snack, 
Acadian music and plenty of Acadian pride! 
Keep an eye on the Clare Recreation Facebook 
Page for details on events hosted by us and our 
partners! 
Time: 9 a.m.
Location: Rendez-vous 
de la Baie, 
23 Lighthouse Rd, 
Church Point.
Info: Clare Recreation 
Services, 
902-769-2031

71 ans !71 ans ! 1955-2026

festivalacadiendeclare.ca 
902-769-0832

71 ans !71 ans ! 1955-202611er er août au 15 août /août au 15 août /
Aug. 1 Aug. 1 stst to Aug. 15 to Aug. 15thth

Celebrate National Acadian 
Day on Saturday, August 15th! 
 
SCHEDULE – Saturday, August 15th

All Activities are Free! All times are approximate.
9 am: Flag Raising
10 am – 3 pm: Expo Culturelle (day 2/2) 
10 am – 3 pm: Children’s games /Lumberjacks / 
Food vendors ($)
11 am: Festival Mass, Stella Maris Church, 
Meteghan
3 pm: Société historique 50e Anniversary – 
Major’s Point
5:55 pm: Tintamarre (vehicles) - starts at the
Rug Shack, Little Brook
7 pm: Tintamarre à Pied (foot) – from the Château 
to the Arena, Université Sainte-Anne
7:30: Spectacle du Quinzou – in the Arena (all ages)
11 pm: Afterparty – Chateau (19 +)

Photo : Tourism Nova Scotia

Photo : Tourism NS

Photo : Tourism NS

Photo : Tourism Nova Scotia

Quinzou !

SUIVEZ-NOUS SUR
FOLLOW US ON
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Expo culturelle !
Une mini version du salon culturel CMA 
« Échange » pendant la fin de semaine du 
15 août! Ce nouvel événement est une 
célébration de tout ce qui est acadien, y 
compris des démonstrations culinaires, des 
vendeurs, des exposants, des œuvres d'art, des 
ateliers et des spectacles de musique et danse 
y compris La Baie en Joie! 

Nouveauté en 2026 : Programmation en 
plein air, activités pour enfants et vendeurs de 
nourriture le samedi.

Quand : vendredi et samedi, 14 et 15 août, 
10 h à 15 h
Où : Gymnase, Université Sainte-Anne, 
Pointe-de-l'Eglise
Renseignements : 902-540-7525, 
bienvenue@munclare.ca

Culture Expo!
Experience Clare’s cultural fair during the 
August 15th weekend! This new event is a 
celebration of everything Acadian, from 
culinary demonstrations, vendors, exhibitors, 
workshops and music and dance performances 
including La Baie en Joie! 

New in 2026: Outdoor programming, children’s 
activities and food vendors on Saturday.

When: Friday, August 14th & Saturday, 
August 15th, 10 a.m. to 3 p.m.
Where: Gym, Université Sainte-Anne, 
Church Point. Info: 902-540-7525, 
bienvenue@munclare.ca
 

Tintamarre et Spectacle 
du "Quinzou" le 15 août !
Faites du « tronne » au Tintamarre le 15 août !
Le Tintamarre, c’est un joyeux défilé de 
fêtards qui font du tapage munis de bruiteurs, 
de casseroles et de klaxons. Les visiteurs 
peuvent joindre ou applaudir le défilé de 
véhicules. Des prix seront remis ! La route 
commence à 17 h 55, au Rug Shack à Petit-
Ruisseau. 
Les détails de l'événement de 2026 seront 
annoncés en ligne. Suivez Loisirs de Clare sur 
Facebook pour en être informé en premier ! 
Après le Tintamarre : " Spectacle du Quinzou " 
présentant des musiciens locaux
Quand : samedi 15 août, 19 h à 23 h 
Lieu : Patinoire, Université Sainte-Anne
Renseignements : 902-769-0832

Tintamarre & "Quinzou"
 Concert on Aug. 15th!
Make some noise at the Tintamarre on 
August 15th!
The Tintamarre is a celebratory parade, where 
revelers make wild noise using everything 
from noisemakers and horns to pots and pans. 
Visitors can join or cheer the car parade. Prizes 
will be awarded at the Concert! Starts at 5:55 
pm at the Rug Shack, Little Brook. 
Details for the 2026 event will be announced 
online. Follow Clare Recreation on Facebook 
to hear about it first!
After the Tintamarre: "Spectacle du Quinzou" 
featuring local musicians
When: August 15th, 7 pm to 11 pm
Where: Arena (Patinoire), Université Sainte-
Anne. 
Info: 902-769-0832

71 ans !71 ans ! 1955-2026

Photos : Shawn Bourque

Photo : Tourism Nova Scotia

Photo : Tourism Nova Scotia

Photo : Tourism Nova Scotia

Tintamarre !
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25 $ adulte/ adult
15 $ enfants supervisés/ supervised 
children 5-16

Ustensiles inclus / Supplies included

Durée : environ 1 heure
Duration: approx. 1 hour

Bottes ou sandales recommandées
Boots or sandals recommended

Argent comptant ou e-transfer
seulement / 
Cash or e-transfer only

EXPÉRIENCE DEEXPÉRIENCE DE
GRATTER DES COQUESGRATTER DES COQUES

EXPÉRIENCE DE
GRATTER DES COQUES

CLAM DIGGING EXPERIENCE

SCANNER POUR 
RÉSERVER !

SCAN TO BOOK!

Info !Info !Info !
I

n

f

o

 

!

Horaire 2026 Schedule
juillet / Julyjuillet / Julyjuillet / July

12 - 14h30 / 2:30 pm
- 15h20 / 3:20 pm
- 16h10 / 4:10 pm
- 17h00 / 5:00 pm
- 17h50 / 5:50 pm

Rencontrez / Meet @ 245 Major Point Rd., Church Point NS 
Ou contactez / or contact: goclamming@gmail.com

avec / with Marcel Saulnier

13
14
15
16

JUIN /JUNEJUIN /JUNE  8 - 14, 20268 - 14, 2026
JUIN /JUNE 8 - 14, 2026

bienvenue@munclare.ca 902-540-7525

Scan this QR code for the
schedule, updates, and more info!

Scannez ce code QR pour
l’horaire, des mises à jour et

plus d'infos !

jeudi 11 juin

CONTACT

Activités !Activités !Activités !
A

c

t

i

v

i

t

é

s

 

!

Activities!Activities!Activities!
A

c

t

i

v

i

t

i

e

s

!

Visite d'usine - Innovative Fishery
vendredi 12 juin

Visites d'usine - Innovative Fishery
Gratter des coques avec Marcel
Souper communautaire de coques

dimanche 14 juin
Nettoyage de plage de Scotian Shores

samedi 13 juin
Cours de Pilates en plein air avec
Kaitlyn Comeau
Peinture de coquillages pour enfants
par le Conseil des arts de la Baie (CAB)
& OERS et activité « Plein Air » par le CAB
Compétitions de grattage aux coques
Trivia sur les coques

et... des spécialités de coques dans vos
restaurants préférés locaux chaque jour !

Thursday, June 11  th

Plant Tour - Innovative Fishery
Friday, June 12  th

Plant Tours - Innovative Fishery
Clam Digging Tour with Marcel 
Clare Community Clam Boil

Sunday, June 14  th

Scotian Shores Beach Clean-up

Saturday, June 13  th

Outdoor Pilates class with Kaitlyn
Comeau
Kids’ Clam Shell Painting by the
Conseil des arts de la Baie (CAB) &
OERS and “Plein Air” activity by CAB
Clam Digging Competitions
Clam Trivia

and... clam specials at your favourite 
local restaurants daily!

lundi 8 juin - vendredi 12 juin
Recherche de coques dorées avec
des prix incroyables ! Monday, June 8  - Friday June 12  th th

Golden Clam Hunt with
amazing prizes!

902-769-7518
info@claremla.ca

Bureau :
7578, route 1, 
Meteghan, NÉ 
B0W 2J0

Office:
7578 Hwy 1, 
Meteghan, NS  
B0W 2J0

Ryan W. Robicheau
MLA / DÉPUTÉ - CLARE
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À gauche, de la râpure, et à droite, 
des fricadelles de poisson. / 
Left, râpure (rappie pie), and at
right, fish cakes.

Cuisine 
ACADIENNE !
Dégustez de la râpure !
Dégustez de la râpure, un mets acadien 
traditionnel vendu dans les restaurants de 
la région. Bien que sa texture puisse vous 
surprendre, son goût vous ravira! Les versions 
les plus populaires sont la râpure au poulet et 
aux palourdes. (Voir la page 54 pour la liste 
des restaurants)

Savourez des fruits de 
mer et du homard frais !
En plus des supermarchés locaux, les fruits de 
mer et les homards frais peuvent être achetés 
directement auprès de certaines usines de 
transformation du poisson locales.

ACADIAN cuisine!
Savour Acadian râpure!
Sample râpure, also known as “rappie pie”,
a traditional Acadian dish served at local 
restaurants. While its texture may surprise you, 
its taste will delight you! The most popular 
flavours are chicken and clam râpure. 
(See page 54 for Restaurant Listings)

Enjoy fresh seafood 
and lobster!  
In addition to local grocery stores, fresh 
seafood and lobster can be purchased directly 
at some local fish processing plants.

Dégustez du cidre local 
de Corberrie !
Du bourgeon à la bouteille, les pommes sont 
cueillies à la main et transformées en cidre frais 
et délicieux. On peut l’acheter directement du 
verger, aux marchés des fermiers locaux et dans 
certains restaurants. 
Communiquez avec : Denise au 902-769-2169, 
corberriecidercompany.ca, 
190, allée Orchard, Corberrie (le long de la 
route 340)
Salle de dégustation sur rendez-vous !

Photo : Denise Flynn

Photo : Maison Meuse & Fils

Photo : Little Brook Distilling Co.
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Où acheter de la râpure ?
Where to buy râpure?
- Comeau's Farm Market
- Comeauville Freshmart
- La Cuisine Robicheau (restaurant)
- La Râpure Acadienne
- La Vieille École (restaurant)
- Meteghan Râpure (drive thru)
- Meteghan Red & White
- The Wheelhouse (restaurant)

Où acheter des fruits de mer ?
Where to buy seafood?

Discover local wines!
Discover Belliveau Wine Co., where Acadian terroir 
meets artisanal winemaking. Crafted with care in 
Nova Scotia, our wines offer elegant, memorable 
flavours inspired by our coast and our community.
See our Facebook page for opening hours.
Contact: 902-222-8477, littlebrookdistilling.com; 
309 Little Brook Rd., Petit-Ruisseau

Découvrez les vins locaux !
Découvrez Vins Belliveau, où le terroir acadien 
rencontre le savoir-faire artisanal. Élaborés avec soin en 
Nouvelle-Écosse, nos vins offrent des saveurs élégantes 
et mémorables, inspirées par notre côte et notre 
communauté.
Voir notre page Facebook pour les heures d'ouverture.
Coordonnées : 902-222-8477, littlebrookdistilling.com; 
309, ch. Little Brook, Petit-Ruisseau

BCD Fisheries   
902-769-3114
Petit-Ruisseau   C3 
22, chemin de la Station du Petit-Ruisseau
Little Brook  
(22 Little Brook Stn. Rd)
BMC Market & Take-out
902-645-2597
Meteghan   A5
50, chemin Meteghan Shore Rd.

Beaux Vendredis, soupers aux fruits de mer /
Beaux Vendredis Seafood Suppers 
902-769-8618
Quai de l’Anse-des-Belliveau   D2
3255, route 1
Belliveau Cove Wharf (3255 Hwy 1)
(voir page 22-23 / see page 22-23)

Comeau's Sea Foods Ltd.  
902-769-2101
Saulnierville   C4  
60, chemin Saulnierville (60 Saulnierville Rd)
(Voir page 68 / See page 68)

Innovative Fisheries  
902-837-5163
Saint-Bernard   D1  
3569, route 1 (3569 Hwy 1) 
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Savour Corberrie Cider!
From blossom to bottle, apples are hand picked and transformed into
 a crisp tasty cider. Available for purchase at their farm, local farmers 
markets and some restaurants. 
Contact: Denise at 902-769-2169, corberriecidercompany.ca, 
190 Orchard Lane, Corberrie (along Route 340)
Tasting room by appointment only! 

Photo : Corberrie Cider Co.



Take an immersion course 
to improve your French!
With a reputation as Canada’s best immersion 
program, Université Sainte-Anne offers five-
week spring and summer sessions. The rural 
setting, dedicated staff, qualified international 
professors, exciting socio-cultural activities 
and our seriousness towards the French-only 
rule provide an incredible learning experience 
that produces impressive results.
Contact: 902-769-2114 or usainteanne.ca

Research your genealogy! 
Sainte-Anne’s Centre acadien genealogical 
database is now freely accessible online. Simply, 
create an account by following the steps below:
1.	Go to genealogie.usainteanne.ca
2. Click on "Request a user account".
3. Complete the form and click "Continue".
4. Validate your e-mail by clicking on the link 		
	 received (check your spam if necessary).
5. A confirmation e-mail will be sent to you 		
	 when your account is approved. Please 
	 allow some time.

Photo : Université Sainte-Anne

Suivez un cours 
d’immersion pour 
améliorer votre français !
L’Université Sainte-Anne offre des sessions de 
printemps et d’été d’une durée de cinq semaines 
dans le cadre de son programme d’immersion 
qui est réputé être le meilleur au Canada. Le 
cadre rural, le personnel dévoué, les professeurs 
internationaux compétents, les activités 
socioculturelles passionnantes et notre sérieux 
envers la règle de parler exclusivement français 
en font une incroyable expérience d’apprentissage 
qui produit d‘impressionnants résultats. 
Coordonnées : 902-769-2114 ou usainteanne.ca

Photo : Université Sainte-Anne
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Faites des recherches 
sur votre généalogie !
La base de données généalogique du Centre 
acadien de l’Université Sainte-Anne est 
désormais accessible en ligne gratuitement.
Il suffit de se créer un compte en suivant les 
étapes suivantes :
1.	Allez à genealogie.usainteanne.ca
2. 	Cliquez sur "Demander un compte 			 
	 d'utilisateur".
3. 	Remplissez le formulaire et cliquez sur 
	 « Continuer» .
4. 	Validez votre courriel en cliquant sur le lien 		
	 reçu (Vérifiez vos spams au besoin).
5. 	Une confirmation vous est envoyée par 		
	 courriel quand votre compte est approuvé. 		
	 Veuillez prévoir un délai.

La seule université 
francophone en 
Nouvelle-Écosse

Nova Scotia's only 
French-language

university
www.usainteanne.ca

MAÎTRISE ÈS ARTS 
EN CULTURES 
ET ESPACES 
FRANCOPHONES

Tant de mondes à explorer !

www.usainteanne.ca/cef 
1-888-338-8337

PRENDS TON 
ENVOL VERS UN 
MILIEU D'ÉTUDES 
AU COEUR DE 
LA NATURE.

Parles-en avec Josée !
recrutement@usainteanne.ca
902-778-1734

Tant de mondes à explorer !
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Get informed at the 
Visitor Information 
Centre!
Knowledgeable and friendly staff will help 
you plan your stay in the region. Pick up a 
map and ask about local insider hidden gems 
and consult our online community calendar 
for the latest event information. 

Summer hours: July and August, Monday 
to Friday from 9 a.m. to 6 p.m. Weekend 
hours to be determined. From October to
June, Monday to Friday open 8:30 a.m. 
to 4:30 p.m. (Closed on weekends). 
Contact: 902-769-2345, 
bienvenue@munclare.ca   

Admire local art at 
Le Trécarré Art Gallery!
Exposition of artwork of various mediums
from artist members of le Conseil des arts de 
la Baie and invited artists. Come explore the 
vibrant creativity of our local arts community.

For gallery hours, current exhibits and      	
activities, visit www.leCAB.ca

Learn about Acadian 
history in the 
Interpretive Centre!
Learn about the fascinating history and 
culture of the Acadians of Clare/Baie Sainte-
Marie in the Acadian Interpretive Centre, a 
state-of-the-art museum featuring bilingual 
display panels, captivating artifacts and 

interactive multimedia exhibitions. 
Guided tours also available. 
Summer hours: July and August, 
Monday to Friday from 9 a.m. 
to 6 p.m. Weekend hours to be 
determined. From October to June, 
Monday to Friday open 8:30 a.m. 
to 4:30 p.m. (Closed on weekends). 
Contact: 902-769-2345,
bienvenue@munclare.ca   

Apprenez à propos de 
l’histoire acadienne 
dans le Centre 
d’interprétation !
Découvrez la culture acadienne de la Baie 
Sainte-Marie au Centre d’interprétation, un 
musée à la fine pointe avec ses panneaux 
bilingues, des objets historiques 
captivants et ses ses expositions 
multimédiatiques interactives. 
Visites guidées aussi disponibles. 
Heures d'été : juillet et août, 
lundi à vendredi de 9 h à 18 h. 
Les fins de semaines: heures à 
déterminer. De octobre à juin, 
lundi à vendredi, ouvert de 
8 h 30 à 16 h 30 (fermé les fins 
de semaines). 
Coordonnées : 902-769-2345,
bienvenue@munclare.ca

23, chemin du Phare, Pointe-de-l’Église, campus de l’Université Sainte-Anne / 
23 Lighthouse Rd, Church Point, Université Sainte-Anne Campus

Photo : Maritimes Maven

Prenez une carte détachable ! 
Pick up a tear-off map!

Centre de bienvenue
RENDEZ-VOUS 

DE LA BAIE
Welcome Centre

bienvenue@munclare.ca  •  902-769-2345

Renseignez-vous au 
Centre d’information 
touristique !
Le personnel bien informé et sympathique vous 
aidera à planifier votre séjour dans la région. 
Prenez une carte et demandez à propos des 
joyaux cachés que connaissent les gens du coin 
et consultez notre calendrier communautaire 
en ligne pour les derniers renseignements sur 
les événements.           

Heures d'été : juillet et août, lundi à vendredi 
de 9 h à 18 h. Les fins de semaines : heures à 
déterminer. De octobre à juin, lundi à vendredi, 
ouvert de 8 h 30 à 16 h 30 (fermé les fins de 
semaines). Coordonnées : 902-769-2345, 
bienvenue@munclare.ca

Admirez l'art local à 
la galerie Le Trécarré !
Exposition d’œuvres de divers médiums par les 
membres artistes du Conseil des arts de la Baie 
et des artistes invité-es. Explorez la créativité de 
notre communauté artistique locale.

Pour les heures d’ouverture, expos en 
cours et activités : www.leCAB.ca

DÉCOUVREZ 
notre histoire !

..........
DISCOVER 

our history!
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Découvrez la culture acadienne de la Baie 
Sainte-Marie au Centre d’interprétation. /
Learn about the fascinating history and 

culture of the Acadians of Clare/ Baie Sainte-
Marie in the Acadian Interpretive Centre.

Photo : Tourism Nova Scotia

Photo : Ryan Williams



Explorez l’histoire et 
la beauté naturelle des 
sentiers du Petit Bois !
Un réseau de sentiers vous mène autour du 
campus de l'Université Sainte-Anne, situé 
dans un petit boisé qui longe les côtes 
majestueuses de la Baie Sainte-Marie. Vous 
pouvez soit télécharger la carte ou en obtenir 
un exemplaire au Rendez-vous de la Baie. 
Treize emplacements le long des sentiers 
sont dotés d’un poteau d’interprétation 
portant un code QR récemment mis à jour, 
qui peut être scanné à l’aide de votre 
téléphone cellulaire ou tablette. 
Coordonnées : 902-769-2345 
ou bienvenue@munclare.ca

Discover the history 
and natural beauty 
of Le Petit Bois trails!
A network of pathways will lead you 
around the Université Sainte-Anne 
campus, situated in a wooded 
environment and along the 
majestic shores of Saint 
Mary’s Bay. Maps available 
for download or at 
Rendez-vous de la Baie. 
Thirteen locations are 
outfitted with interpretive 
sign posts, each bearing 
recently updated QR codes 
that can be scanned with a 
mobile device QR reader app. 
Contact: 902-769-2345 or 
bienvenue@munclare.ca
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V isitez le phare 
de la Pointe !
Divers panneaux d’interprétation 
et des collections à l’intérieur 
du phare décrivent l’histoire 
de l’ancien phare sur ce site, 
les marées, et l’écologie marine. 
Une plateforme d’observation 
facilite l’observation des phoques, 
marsouins et oiseaux marins et 
donne l’occasion d’admirer des 
couchers de soleil spectaculaires. 
Heures : À déterminer. Coordonnées : 902-769-2345 

Venez vivre l’expérience 
des Légendes au bois! 
Inspiré de théâtre et d’animation, Légendes au 
bois partage le patrimoine acadien de la Baie 
Sainte-Marie via des personnages historiques 
qui prennent vie. Apprenez sur l’histoire tout en 
respirant de l’air frais dans la nature colorée de 
l’automne.
Quand : Samedi et dimanche, 24-25 octobre, 
heures à être déterminées 
Où : Dans les sentiers du Petit Bois. Rencontre 
en arrière de l’église Sainte-Marie.
Coût : À être déterminer

Come and experience 
Légendes au bois !
Inspired by theatre and animation, Légendes 

au bois shares the Acadian heritage 
of Baie Sainte-Marie in French, 

through historical figures brought 
to life. Learn about history 
while breathing in the fresh air 
amidst the colourful autumn 
scenery. 
When: Saturday and Sunday, 
October 24th & 25th, 

hours to be determined
Where: Petit Bois trails. Meeting 

spot behind Sainte-Marie Church.
Cost: To be determined

Visit the Church 
Point Lighthouse!

This replica houses interpretive 
panels and displays illustrating 

the story of the lighthouse,
the tides and marine ecology. 

The third floor deck is an 
excellent spot for watching 

seals, porpoises and birds 
as well as the spectacular 

sunsets on the bay. 
Hours: To be determined. 

Contact: 902-769-2345

1695, route 1, Pointe-de-l’Église /
1695 Hwy 1, Church Point

lepetitbois.ca

Artistes en résidence !  
Nouveau en 2026 ! Les visiteurs 
peuvent s'arrêter pour observer les 
artistes en résidence au travail ou 
participer à des activités artistiques 
et des démonstrations. Pour consulter 
l'horaire du studio et des activités, visitez : 
lecab.ca/fr/artist-in-residence

Artists in residence! 
New for 2026! Visitors can stop by 
to watch the artists in residence at 

work or take part in art activities and 
demonstrations. For a schedule of 

studio hours and activities, 
visit: lecab.ca/artist-in-residence

Découvrez Marée-Belle : 
un voyage sensoriel au 
cœur de l’âme acadienne
Nouveau en 2026 ! Plongez 
au cœur du Petit Bois pour 
une expérience immersive 
de 90 minutes mêlant nature, 
histoire et harmonie. Votre guide, 
Marée-Belle - la « voix de la 
marée » - vous invite à une douce 
promenade en forêt où les histoires 
ne sont pas seulement racontées ; 
elles sont chantées et dégustées.
Quand : Juillet et août, 2 jours de 
semaine + les samedis de 10 h à 
11 h 30 ; les dimanches de 14 h 
à 15 h 30 ; 2 soirs de semaine 
de 19 h à 20 h 30
Lieu : Sentiers du Petit Bois. Rendez-vous 
au phare de Pointe-de-l’Église.
Coût : 25 $ adultes, 15 $ enfants
Renseignements : mareebelleinfo@gmail.com 

Meet Marée-Belle: 
A Sensory Journey into 

the Acadian Soul
New for 2026! Step into 
the heart of Le Petit Bois 

for a 90-minute immersive 
experience that blends 

nature, history, and harmony. 
Your guide, Marée-Belle - the 

"voice of the tide" - invites 
you on a gentle woodland 

walk where stories aren't just 
told; they are sung and tasted.

When: July & August, 
2 weekdays + Saturdays; 

10 am - 11:30 am; 
Sundays 2 pm - 3:30 pm; 

2 weeknights: 7 pm - 8:30 pm
Where: Le Petit Bois trails. 

Meet at Church Point Lighthouse.
Cost: $25 Adults, $15 children

Contact: mareebelleinfo@gmail.com 



SOUTENEZ notre 
marché local !

..........
SUPPORT our 
local market!

Photo : Tourism Nova Scotia

Achetez des produits 
locaux au jardin 
maraîcher !
Le jardin maraîcher du samedi à l'Anse-des-
Belliveau est votre occasion pour appuyer 
et rencontrer les producteurs d’aliments, artistes 
et artisans locaux. 
Quand : Du 30 mai au 26 septembre, 
de 10 h à 14 h. 
Coordonnées : Jean LeBlanc, 902-841-0148
belliveaucovemarket@munclare.ca

Buy local at the 
Farmers Market!
The Saturday Farmers Market in Belliveau 
Cove is your opportunity to support and 
meet local food producers, artists and 
artisans. 
When: May 30th to September 26th, 
10 a.m. to 2 p.m.
Contact: Jean LeBlanc, 902-841-0148
belliveaucovemarket@munclare.ca

Sentier Piau ! 
Faites une randonnée sur environ 5 km de 
sentiers en gravier, en boucle et faciles à 
parcourir, qui s'étendent du quai de l'Anse-
des-Belliveau à la Pointe-à-Major. Promenez-
vous le long des plages de galets, des marais 
salés qui regorgent de faune et de flore, ainsi 
que du premier cimetière acadien de Clare. 
Des toilettes sont disponibles au parc et à 
Pointe-à-Major.

Belliveau Cove 
Boardwalk and Trail!
Take a hike on approximately 5 km of 
looping, easy to walk gravel trails that extend 
from Belliveau Cove Wharf to Major’s Point. 
Stroll past shingle beaches, salt marshes 
teeming with wildlife, as well as Clare’s first 
Acadian cemetery. Restrooms available at 
park and at Major’s Point.

DÉCOUVREZ le Park municipal 
de l'Anse-des-Belliveau !
DISCOVER the Belliveau 
Cove Municipal Park!
3239, route 1, Anse-des-Belliveau / 
3239 Hwy 1, Belliveau Cove
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La Vieille École

Expérience culinaire 
aux fruits de mer 

avec une vue 
fantastique ! 

Seafood dining 
experience with a 

breathtaking view!

902-586-2065
902-769-8618

Cuisine 
acadienne !

Appelez-nous ou visitez 
notre page Facebook pour 
nos heures d’ouverture !

NOUVEAUTÉ 2026 : 
les danseuses de 
La Baie en Joie 
au belvédère ! 
La Baie en Joie est une troupe 
de jeunes danseuses acadiennes 
par excellence, qui présente un 
spectacle plein d'énergie !
Quand : Les samedis, 30 mai, 
20 juin, 18 juillet et 26 septembre.

Photo : Tourism Nova Scotia

NEW FOR 2026: 
La Baie en Joie 

dancers at 
the gazebo! 

La Baie en Joie is a
top-notch troupe of 

young Acadian dancers, 
presenting a vibrant show!

When: Saturdays, May 30th, 
June 20th, July 18th

and Sept 26th.
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Marchez ou courez sur la 
plage, observez la marée 
qui monte (ou qui descend) 
et allez fouiller !
Chaque marée basse vous réserve une nouvelle 
chasse au trésor! Au-delà des dunes, découvrez 
1,5 km de plage sablonneux et d’innombrables 
petits trésors : du bois de grève, des pierres, des 
coquilles, du verre de plage et bien davantage! 
Un tableau en perpétuel changement peint par 
les algues, les roches, les cuvettes de marées et 
la vie marine! Vestiaires, toilettes, robinets d’eau 
douce et panneaux interprétatifs. Les chiens 
tenus en laisse sont les bienvenus sur la plage. 

Mavillette Beach webcam
novascotiawebcams.com

Walk or run the beach, 
watch the tide come 
in (or out) and go 
beachcombing!
At each low tide, a new treasure hunt 
awaits you, just past grass-covered dunes! 
Discover 1.5 km of sandy beach and its 
countless little treasures—driftwood, stones, 
shells, beach glass and more! An ever-
changing tableau painted by seaweed, rocks, 
tidal pools and marine life! Change houses, 
toilets, freshwater taps and interpretive 
panels. Leashed dogs are welcome on the 
beach.

8837, Hwy 1, Meteghan River
902-769-2610
sales@atbelectronics.com

Music Store 
& Surf Shop!

Music-Phones-Surf

Electronics, 
TVs, Audio, 
Accessories
& More

Apprenez à surfer ! 
La plage de Mavillette est devenue une 
destination pour le surf. Les visiteurs peuvent 
observer les surfeurs en combinaison de 
plongée sur les vagues, ou même apporter 
leur propre planche! Des planches de surf sont 
disponibles à la location chez Around The 
Bend Electronics à La Butte. 
(Voir l'annonce page 24)

Étirez-vous sur la plage !
Apportez votre tapis de yoga et votre bouteille 
d'eau. Valérie Nadon aide les participants 
de tous niveaux à s'aligner et à s'assouplir au 
bord de l'océan! Tous les mercredis à 18 h, 
du 15 juillet au 19 août à la plage Mavillette. 
Consultez la page Facebook des Loisirs de 
Clare pour les mises à jour des 
cours! En cas de mauvais temps, 
l'événement sera reporté au 
jour suivant. Rendez-vous 
au premier escalier, civique 
#395. Des tapis peuvent être 
empruntés pour ceux qui n'en 
ont pas. 
Coordonnées : 902-769-2031

Learn to surf!
Mavillette Beach is becoming a surfing 
destination for locals. Visitors can enjoy 
watching surfers in wetsuits ride the waves 
or even bring their own board! Surfboards 
available for rent at Around The Bend 
Electronics in Meteghan River. 
(See ad page 24)

Photo : Jake Brenner

DÉCOUVREZ la plage de Mavillette !

Stretch on the beach! 
Bring your yoga mat and water bottle as 
our talented teacher Valerie Nadon helps 
participants of all levels get aligned and flexy 
by the ocean! Every Wednesday at 6 pm, from 
July 15th to August 19th at Mavillette Beach. 
Check Clare Recreation’s Facebook page for 

class updates! In case of inclement 
weather, the event will be 

rescheduled to the next day. 
Meet at first staircase, civic 
#395. Mats are available to 
borrow for those without. 
Contact: 902-769-2031
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DISCOVER Mavillette Beach!

Photo : Stephanie LeBlanc

Photo : Tourism Nova Scotia
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Visitez le Parc du phare 
au Cap Sainte-Marie !
Le plus récent parc de Clare offre des vues 
panoramiques de falaises escarpées et de 
couchers de soleil à couper le souffle sur la 
Baie Sainte-Marie et le golfe du Maine. Le 
parc offre des bancs et un abri de pique-nique 
facile d’accès. Des panneaux d’interprétation 
expliquent le patrimoine historique et naturel 
de la région. Beaucoup de places de 
stationnement et toilettes sur site. 

Réfléchissez au 
monument aux personnes 
disparues en mer 
de Clare !
L’élément central du parc est un monument qui 
commémore les personnes disparues en mer 
de la municipalité de Clare. L’artiste local Marc 
Graff a sculpté le buste d’un pêcheur, qui se 
situe fièrement placé sur le monument. 

Reflect at Clare’s Lost 
at Sea Monument!
The centrepiece of the park is a monument 
commemorating those lost to the sea from the 
Municipality of Clare. Local sculptor Marc Graff 
carved the fisherman’s bust that proudly sits 
atop the monument. 

Visit the Cape Saint Mary 
Lighthouse Park! 
Clare’s newest park offers visitors panoramic 
views of dramatic cliffs and breathtaking sunsets 
over Saint Mary’s Bay and the Gulf of Maine. 
The park features an accessible picnic shelter 
and benches. Interpretive panels explain the 
history and nature of the area. Ample parking 
and onsite toilets.

Admirez les falaises 
majestueuses et regardez 
les vagues déferler !
À côté d’un quai typique se trouve le 
pittoresque phare du Cap Sainte-Marie au 
sommet de falaises majestueuses. C’est un 
excellent endroit pour s’asseoir et regarder 
les vagues! Surveillez la webcaméra! 

Admire the majestic cliffs 
and watch the waves 
break!
Next to a storybook wharf stands Cape Saint 
Mary’s charming lighthouse atop majestic cliffs. 
A great place to sit and watch waves break! 
Check out the webcam!

ADMIREZ la côte 
sauvage !

.........
ADMIRE the 

rugged shoreline!
Photo : Larry Peach

Photo : Nova Scotia Tourism
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Paint - Clothing - Marine Hardware
Peinture - Vêtements - Matériel de marine

BOATBUILDING AND REPAIR
Aluminum  •  Fiberglass  •  Steel  •  Wood

Meteghan River, NS  B0W 2L0    Ph: 902-645-2327  Fax: 902-645-2174
www.aftheriaultboatyard.com

Y’a beaucoup de choses à voir 
à la Baie Sainte-Marie!

Magasin de détailMagasin de détail / Retail Store  / Retail Store 

Parc du phare au Cap Sainte-Marie /
Cape Saint Mary Lighthouse Park

Delivering to Clare, Digby & Yarmouth Areas 
plus FREE Quotes

FLOORING / APPLIANCES

Flooring Sales & Installation, 
Appliances, Furniture and 

Hunter Douglas Window Fashions
1002 Hwy 1, Little Brook, N.S.

902-769-3233902-769-3233
info@rugshack.ca

Photo : Stephanie LeBlanc
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DÉCOUVREZle fourneau !.........
DISCOVER Smuggler's Cove!

Le Parc provincial Le Fourneau, Meteghan /
Smuggler's Cove Provincial Park, Meteghan

Apprenez à propos 
de la contrebande 
d’alcool au Fourneau !
Le pittoresque Parc provincial Le Fourneau, 
situé au sommet d’une falaise rocheuse, 
comprend plusieurs plates-formes 
d’observation. Consultez les panneaux 
d’interprétation qui expliquent pourquoi l’anse 
a été un lieu choyé pour les contrebandiers 
pendant la prohibition. 
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Learn about rum running 
at Smuggler's Cove! 
Picturesque Smuggler’s Cove Provincial Park 
sits atop stunning coastal cliffs. It features 
several viewing platforms. Interpretive panels 
explain why the cove was an ideal spot for 
smugglers during Prohibition. 

METEGHAN
902-645-2661

POINTE-DE-L’ÉGLISE
902-769-3132

CENTRE D’AFFAIRES
902-769-5312

www.caissepopclare.com
www.facebook.com/caissepopulaire

Bienvenue-Welcome! 
Merci de visiter notre 

région, profitez de votre 
séjour!

Thank you for visiting our 
region, enjoy your stay!

Pointe-de-l'Église

Meteghan

Troupe de jeunes Troupe de jeunes 
danseuses acadiennes danseuses acadiennes 

par excellence, par excellence, 
toujours prête à toujours prête à 

représenter notre représenter notre 
culture depuis 45 ans culture depuis 45 ans !!

Pour plus d’informations, veuillez contacter 
baieenjoie@gmail.com
Baie Sainte-Marie, N.-É.

La Baie en Joie

Faites la RANDONNÉE !........
Go HIKING!

La région est riche en expériences de randonnée 
pédestre, allant de la promenade le long de 
l’Anse-des-Belliveau (environ 5 km), aux sentiers 
côtiers et boisés du Petit Bois, ainsi qu'aux sentiers 
intérieurs multi-usages Rails-to-Trails. Procurez-
vous une nouvelle carte au Centre d’Information
et découvrez le T'Railway du ciel étoilé. 

The area is rich in hiking 
experiences, ranging from the 
boardwalk along Belliveau 
Cove (apx. 5 km), to the 
coastal and wooded trails of 
Le Petit Bois, as well as the 
inland multi- purpose Rails-to-
Trails. Pick up a new map at 
the Visitor Centre and explore 
the Dark Sky T'Railway.

Photo : Wes Booth
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Dragonf ly  Kayak Rentals

Exit #29, off Hwy 101, Concession, NS
video2bwell@gmail.com

Call
902-778-2741 

for more info!

Faites du kayak!Faites du KAYAK !
Pagayez le long de la route de commerce 
historique des Mi'kmaq et des Acadiens et 	
découvrez la beauté de la nature immaculée 
sur les eaux calmes de la rivière Meteghan 
et des lacs. Promenez vous autour des îles et 
des terres humides, là où les canards sont en 
abondance et où vous pourriez être surpris 
par un aigle ou un héron bleu. 
Communiquez avec : Dragonfly Kayak 
Rentals, au 902 778-2741. 
Où : 1806, ch. Isadore-Thibeau, Pointe-de-
l’Église (N.-É.), sortie 29 de l’autoroute 101

Soirées de pagaie !
Rejoignez-nous pour les soirées de pagaie 
tous les mardis à 18 h à partir du 7 juillet 
et sortez sur l'eau ! Apportez votre propre 
kayak, planche à pagaie, canoë ou flotteur 
ou empruntez l'un des nôtres pour pagayer 
autour du lac Seth ou du lac Wentworth. 
Consultez la page Facebook de Clare 
Recreation pour plus de détails et pour 
réserver votre kayak !

Go KAYAKING!
Kayak the Mi'kmaq and Acadian historic 
trading route and discover the beauty of 
pristine nature on the calm waters of the 
Meteghan River and lakes. Paddle around 
islands and wetlands where ducks are 
plentiful while an eagle or blue heron may 
surprise you. 
Contact: Dragonfly Kayak Rentals, 
902-778-2741. 
Where: 1806, Isadore Thibeau Rd.,
Church Point, NS, Exit 29 off Hwy 101

Paddle Nights!
Join us for Paddle Nights every Tuesday at
6 pm starting July 7th and get out on the water! 
Bring your own kayak, paddle board, canoe, 
or floatie or borrow one of ours to paddle 
around Seth Lake or Wentworth Lake. Check 
the Clare Recreation Facebook page for 
details and to reserve your kayak!

Bosquet de hamacs 
du Parc Wentworth /
Wentworth Park 
hammock grove.

Route 340 - 
Activités intérieures / 
Inland activities
Parc Wentworth 
Ce parc familial situé sur le lac Wentworth est 
un espace extérieur récemment rénové doté de 
nombreuses fonctionnalités accessibles où vous 
pourrez vous promenez dans les sentiers, pique-
niquez sous des abris couverts, paressez dans le 
bosquet de hamacs, profitez de la magnifique 
vue sur le lac ou observez les étoiles sur des 
bancs confortables et décontractés. Une rampe 
de mise à l'eau est idéale pour un canoë, un 
petit bateau, et des kayaks. Des vestiaires avec 
toilettes accessibles sur place.
Adresse : 1558, route 340, Moody’s Corner

Wentworth Park 
This family-friendly park overlooking 
Wentworth Lake is a newly renovated outdoor 
space with many accessible features where you 
can go for a walk in the trails, have a picnic 
under covered shelters, laze around in the 
hammock grove, enjoy beautiful lake views or 
stargaze on comfortable laid-back benches. 
A small boat launch is ideal for canoes, 
small boats, and kayaks. Change rooms with 
accessible toilet onsite. 
Address: 1558 Route 340, Moody’s Corner

Photo : Municipalité de Clare

Lac Wentworth / Wentworth Lake.

Rampe de mise à l'eau 
du Parc Wentworth /

Wentworth Park 
boat launch.

Photo : Municipalité de Clare

Photo : Municipalité de Clare
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Festivals, événements et expériences 2026 !Festivals, événements et expériences 2026 !  2026 Festivals, Events & Experiences!2026 Festivals, Events & Experiences!
Visit online for more details: baiesaintemarie.com/en/festivals-eventsVisitez en ligne pour plus de détails : baiesaintemarie.com/fr/evenements

May 22nd to 24th - Clare Community Swap, Université Sainte-Anne Rink, Church Point
May 30th to September 26th, 10 am - 2 pm - Belliveau Cove Farmer’s Market, Saturdays (p. 23)
May 30th, June 20th, July 18th, Sept. 26th - La Baie en Joie at the Market, Anse-des-Belliveau (p. 23)
June 8th to 14th - NEW! Festival de Coques (Clam Festival) (p. 13)
June 12th to 21st - Burger d'la Baie at participating restaurants (p. 37) 
June 13th, 10 am - 2 pm - Plein-air Activity (paint outdoors), Belliveau Cove (p. 47)
June 27th, 9 am - 3 pm - NEW! Guided tour of historic sites, La Vieille Maison and Clare (p. 41)
July 1st - Canada Day Celebrations, Rendez-vous de la Baie, Church Point (p. 53) 
July 1st, July 31st &  Aug. 14th, 6 pm - Les Beaux Vendredis, Lobster, Crab & Clam Suppers, 
Belliveau Cove (p. 53) 
July & August - NEW! "Marée-Belle" Walking Tour, Le Petit Bois, Church Point (p. 20)
Starting July 7th, Tuesdays, 6 pm - Paddle Nights, Seth or Wentworth Lake (p. 31) 
July & August, Thursday, 6 pm - Musique de la Baie, La Cuisine Robicheau, Saulnierville (p. 37)
July 12th to 16th, 5 dates - Clam digging Experience, Belliveau Cove (p. 12)
July 15th to August 19th, Wednesdays, 6 pm - Yoga on the beach, Mavillette Beach (p. 25)
July 24th - 25th - Far Out Festival, Meteghan (p. 45)
July 25th & September 26th - "Artventures" Open Studio Day, Clare (p. 47)
July 27th to 28th, 10 am - 8 pm; July 29th, 10 am - 3 pm - Quilt-Expo, Sacré Cœur Church, 
Saulnierville (p. 51) 
August 1st, 9 am - Cape to Cliff Beach Run, Mavillette Beach (p. 44) 
August 1st to August 15th - Festival acadien de Clare (pp. 8 - 11)
August 2nd, 10 am - Opening Mass, Festival acadien, Sacré Cœur Church, Saulnierville
August 2nd, 11:30 am - Acadian Picnic, Sacré Cœur Church, Saulnierville
August 5th - 8th - Clare Bluegrass Festival, Meteghan (p. 44)
August 8th, 10 am - 2 pm - Plein-air Activity (paint outdoors), Cape St Mary Lighthouse Park (p. 47)
August 12th, 7 pm - "Art Love" Competition, Festival acadien, Le Richelieu, Meteghan River
August 14th and 15th, 10 am to 3 pm - Expo Culturelle (Culture Expo), Université Sainte-Anne, 
Church Point (p. 10)
August 15th, 9 am - National Acadian Day/Flag Raising, Rendez-vous de la Baie, Church Point (p. 9)
August 15th, 11 am - Festival Mass (Assumption), Stella Maris Church, Meteghan
August 15th, 3 pm - 5 pm - 50th Anniversary Celebration of the Société historique acadienne 
de la Baie Sainte-Marie, Major's Point
August 15th - Tintamarre & Concert (p. 11)
September 12th to 13th - Gran Fondo Baie Sainte-Marie (p. 42-43)
October to April, 10 am - 2 pm - Clare Market Fair, Clare Veterans Centre (p. 46)
October 24th to 25th - NEW! Légendes au Bois, Le Petit Bois, Church Point (p. 21)
October 30th - 31st - NEW! Festi-vargue Comedy Festival, Le Richelieu, Meteghan River (p. 62)
October 31st to Nov. 1st - Halloween & funeral traditions activities, La Vieille Maison, Meteghan (p. 41)
December 3rd to 6th - Clare Christmas Concert, Marc-Lescarbot Theatre, Church Point (p. 62)

22 au 24 mai - Clare Community Swap, Patinoire, Université Sainte-Anne, Pointe-de-l'Église
30 mai au 26 septembre, 10 h - 14 h - Marché du samedi, Anse-des-Belliveau (p. 23) 
30 mai, 20 juin, 18 juillet, 26 septembre - La Baie en Joie au Marché, Anse-des-Belliveau (p. 23)  
8 au 14 juin - NOUVEAU ! Festival de Coques (p. 13) 
12 au 21 juin - Burger d'la Baie (aux restaurants participants) (p. 37) 
13 juin, 10 h - 14 h - Activité Plein-air, Parc Joseph-et-Marie Dugas, Anse-des-Belliveau (p. 47) 
27 juin, 9 h - 15 h - NOUVEAU ! Tournée guidée sites historiques, Clare et La Vieille Maison, Meteghan (p. 41)
1er juillet - Célébration de la fête du Canada, Rendez-vous de la Baie, Pointe-de-l'Église (p. 53) 
Les 1er et 31 juillet et le 14 août, 18 h - Les Beaux Vendredis, soupers aux fruits de mer, Anse-des-
Belliveau (p. 53) 
Juillet et août - NOUVEAU ! "Marée-Belle" tournée guidée, Le Petit Bois, Pointe-de-l'Église (p. 20) 
À partir du 7 juillet, mardis, 18 h - Soirées de pagaie, Lac Seth ou Lac Wentworth (p. 31) 
Juillet et août, jeudis, 18 h - Musique de la Baie, La Cuisine Robicheau, Saulnierville (p 37)
12 au 16 juillet, 5 dates - Expérience de grattage de coques, Anse-des-Belliveau (p. 12) 
15 juillet au 19 août, mercredis, 18 h - Yoga sur la plage, Plage de Mavillette (p. 25) 
24 et 25 juillet - Festival Far Out, Meteghan (p. 45)
25 juillet et 26 septembre - Journée Studio ouvert "Artventures", Clare (p. 47)
27 au 28 juillet, 10 h - 20 h; 29 juillet, 10 h 15 h - Expo-Couvertes, Église Sacré-Cœur, 
Saulnierville (p. 51) 
1er août, 9 h - Phare au Falaise course a la plage, Plage de Mavillette (p. 44)
1er août au 15 août - Festival acadien de Clare (p. 8-11)  
2 août, 10 h - Messe de l'ouverture du Festival acadien, Église Sacré-Cœur, Saulnierville
2 août, 11 h 30 - Pique-Nique Acadien, Église Sacré-Cœur, Saulnierville
5 au 8 août - Clare Bluegrass Festival, Meteghan (p. 44)
8 août, 10 h -14 h - Activité Plein-air, Parc du Phare au Cap Sainte-Marie (p. 47)
12 août, 19 h - Compétition Éclat d'art, Festival acadien, Le Richelieu, La Butte
14 et 15 août, 10 h - 15 h - Expo Culturelle, Université Sainte-Anne, Pointe-de-l'Église (p. 10)
15 août, 9 h - Fête nationale des Acadiens / Lever du drapeau, Rendez-vous de la Baie, 
Pointe-de-l'Église (p. 9) 
15 août, 11 h - Messe du Festival acadien (Assomption), Église Stella Maris, Meteghan
15 août, 15 h - 17 h - Célébration du 50e anniversaire de la Société historique acadienne de la 
Baie Sainte-Marie, Pointe-à-Major
15 août - Tintamarre et Spectacle de "Quinzou", Université Sainte-Anne, Pointe-de-l'Église (p. 11)
12 et 13 septembre - Gran Fondo Baie Sainte-Marie (p. 42-43)
Octobre à avril, 10 h -14 h - Clare Market Fair, Centre des anciens combattants (p. 46) 
24 et 25 octobre - NOUVEAU ! Légendes au Bois, Le Petit Bois (p. 21)
30 et 31 octobre - NOUVEAU ! "Festi-vargue", festival de comédie, Le Richelieu, La Butte (p. 62)
31 oct. au 1er nov. - Activités d'Halloween et traditions funéraires, La Vieille Maison, Meteghan (p. 41)
3 au 6 décembre - Concert de Noël, Théatre Marc-Lescarbot, Pointe-de-l'Église (p. 62)
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CLUB DE GOLF DE CLARE !

Go golfing! 
A hidden gem, located in the heart of the 
French Acadian community of Clare, Clare 
Golf & Country Club is known as “The 
Friendly Club” and offers a superb product
and warm hospitality. Our challenging 18-Hole 
golf course, with practice range and putting 
green is renowned for its character, tranquil 
setting, and scenic beauty.

Clare Golf & Country Club
423 P.F. Comeau Rd, Comeauville

Pro Shop: 902-769-2124, 
proshop@claregolf.ca, claregolf.ca

19th Hole Restaurant & Bar
Open to the public daily from 11 am to 7 pm, 
from May to October, the licensed restaurant 
boasts a stunning view of the 1st tee from our 
covered veranda. Contact us to learn about 
rentals and custom menus for tournaments 
and special events.
Kitchen: 902-769-0801, kitchen@claregolf.ca

Jouez au golf !
Situé en plein cœur de la communauté 
acadienne de Clare, le Club de golf de Clare 
se distingue par un magnifique parcours et un 
accueil des plus chaleureux. Le parcours de 
18 trous présente des défis pour les joueurs 
de tous les niveaux. 

Clare Golf & Country Club
423 P.F. Comeau Rd, Comeauville

Pro Shop : 902-769-2124, 
proshop@claregolf.ca, claregolf.ca

Restaurant et bar 19th Hole
Ouvert au public tous les jours de 11 h à 19 h 
de mai à octobre, le restaurant licencié offre 
une vue imprenable sur le 1er tertre de départ 
depuis sa véranda couverte. Contactez-nous 
pour en savoir plus sur les locations et les 
menus personnalisés pour les tournois et les 
événements spéciaux.
Cuisine : 902-769-0801, 
kitchen@claregolf.ca

Experience "Musique de 
la Baie" kitchen parties!
Tap your feet to local musical talent while 
enjoying a meal at an area restaurant or even 
outside on a wharf! See map, pp. 34-35

THURSDAYS - 6 to 8 p.m., July 2nd to Aug. 27th

La Cuisine Robicheau - 9651 Hwy 1, 
Saulnierville, 902-769-2121

FRIDAYS - 6 to 8 p.m., July 3rd and 31st; 
4 to 9 p.m., August 14th 
Les Beaux Vendredis - 3255 Hwy 1, 
Belliveau Cove, 902-769-8618

Faites l’expérience des 
fêtes de cuisine de 
« Musique de la Baie » !
Tapotez vos pieds aux sons de talents musicaux 
locaux en savourant un repas dans un 
restaurant local, ou même en plein air sur un 
quai! Voir la carte, pp. 34-35

JEUDIS - 18 h à 20 h, 2 juillet au 27 août
La Cuisine Robicheau - 9651, route 1, 
Saulnierville, 902-769-2121

VENDREDIS - 18 h à 20 h, les 3 et 31 juillet ; 
16 h à 21 h, le 14 août
Les Beaux Vendredis - 3255, route 1, 
Anse-des-Belliveau, 902-769-8618

Burger d'la Baie !
Du vendredi 12 juin au dimanche 21 juin, 
nous organisons la Semaine du burger à la 
Baie ! Les participants sont invités à déguster 
des hamburgers de spécialité dans chaque 
restaurant. Pour chaque burger vendu, 
1 $ sera versé à une charité locale choisie 
par le restaurant — ainsi, chaque bouchée 
soutient une bonne cause ! Les restaurants 
participants seront annoncés sur la page 
Facebook de l'évènement Burger d'la Baie 
organisé par Clare Recreation.

Burger d'la Baie! 
From Friday, June 12th to Sunday, June 21st, 
we will be hosting La Baie Burger Week!
Participants are invited to try specialty burgers 
at each location. For every burger sold, 
$1 will be donated to a local charity chosen 
by the restaurant — so each bite supports a 
good cause! The participating restaurants 
will be announced on the Burger d’la Baie 
Facebook event page organized by Clare 
Recreation.
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Suivez-nous sur Facebook / 
Follow us on Facebook

.........
GOLF & COUNTRY CLUB!

Suivez-nous sur Facebook / 
Follow us on Facebook

Photo : Stephanie LeBlanc



Photo : Alvina LeBlanc

Premier cimetière acadien 
et sa chapelle. / Old Acadian 
cemetery and chapel.

In 1755 during the Deportation, many 
Acadians living in Port Royal fled and landed 
on this site at Major’s Point. When the 
Acadians first arrived, this point of land was 
an island. 

This historic attraction features the site of 
Clare’s first Acadian cemetery and first mass. 
In addition to a fenced cemetery area, the site 
features a commemorative cairn and a small 
wooden chapel (1892). 

This is a meeting place for the community 
used for religious services, celebrations and a 
place of pilgrimage for Acadian descendants. 
Site improvements were added during 2024 
and 2025 to help minimize flooding impacts.

Address: 245 Major's Point Road, 
Belliveau Cove

Also : Meeting place 
for the Clam Digging 
Experience, 
(See pages 12 and 13)

Admire a majestic stone 
church and also the largest 
wooden church in North 
America! 
The former St. Bernard Church is an 
imposing granite building reminiscent of 
European cathedral architecture. 
Address: 3623 Hwy 1, St. Bernard.
Closed in 2026 and its future is uncertain.
Website: heritagesaintbernard.ca

Completed in 1905, the former Sainte-
Marie Church was built in only two years by 
master carpenter Leo Melanson, helped by 
1,500 parishioners. 
Closed in 2026. Association Sainte-Marie 
héritage et développement is a new citizen 
committee working to give new life to the 
building. 
Address: 1713, Hwy 1, Church Point 
Website: saintemarieheritage.com

Le vieux cimetière 
et la chapelle !

.........
The Old Acadian 

cemetery 
and chapel!

Photo : Larry Peach

Visit the old 
Acadian cemetery 
and chapel at 
Major's Point! 

Photo : Larry Peach

Église Saint-Bernard /
St. Bernard Church

Photo : Trevor Jones Photo : Gilles Maillet

Église Sainte-Marie Church
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V isitez le vieux 
cimetière acadien 
et sa chapelle à la 
Pointe-à-Major !
En 1755, lors de la Déportation, de 
nombreux Acadiens vivant à Port Royal se 
sont enfuis et ont débarqué sur ce site à 
Pointe-à-Major. À l'arrivée des Acadiens, 
cette pointe de terre était une île.

Cette attraction historique a été 
l’emplacement du premier cimetière acadien 
dans Clare et de sa première messe. En plus 
du cimetière clôturé, l’emplacement dispose 
d’un cairn commémoratif et d’une petite 
chapelle en bois (1892). 

Il s'agit d'un lieu de rencontre pour la 
communauté, utilisé pour les services 
religieux, les célébrations et un lieu de 
pèlerinage pour les descendants des 
Acadiens. Des améliorations ont été apportées 
au site en 2024 et 2025 afin de minimiser 
l'impact des inondations.

Adresse : 245, chemin Pointe-à-Major, 
Anse-des-Belliveau

De plus : Site du rendez-vous pour 
l'expérience de gratter des coques. 
(Voir pages 12 et 13)

Admirez une église 
majestueuse en pierre et 
aussi la plus grande église en 
bois en Amérique du Nord !
L'ancienne Église Saint-Bernard est un édifice 
imposant en granit évoquant l’architecture des 
cathédrales européennes. 
Adresse : 3623, route 1, Saint-Bernard. 
Fermé en 2026 et son avenir est incertain.
Site Web : heritagesaintbernard.ca

L'ancienne Église Sainte-Marie, complété en 
1905, a été construit en seulement deux ans 
par le maître charpentier Léo Melanson, aidé 
par 1 500 paroissiens. 
Fermé en 2026. L'Association Sainte-Marie 
héritage et développement est un nouveau 
comité citoyen formé pour redonner vie 
à l'édifice. 
Adresse : 1713, route 1, Pointe-de-l'Église
Site Web : saintemarieheritage.com

Croix de Grosses-Coques !
Une grande croix de pierre se dresse 
à Grosses Coques en souvenir de 
la première église. Le monument 
demeure un symbole de la
fierté et de l’esprit des Acadiens 
et des Acadiennes, un rappel 
des difficultés et des humbles 
débuts de ce canton. 
Adresse : 2538, route 1, 
Grosses Coques

Grosses-Coques Cross!
A large stone cross stands in 

Grosses-Coques as a memorial to 
the first church. The monument 

remains a symbol of the Acadian 
pride and spirit, a reminder 

of the hardships and humble 
beginnings of this township. 

Address : 2538 Hwy. 1, 
Grosses Coques



 

Photo : Tourism Nova Scotia

Église Saint-Alphonse
L’église Saint-Alphonse présente plusieurs 
caractéristiques uniques qui méritent le détour. 
À l'intérieur, la grotte construite en bois est 
peinte pour ressembler à de la pierre, tandis 
que sept magnifiques peintures murales 
illustrent des thèmes du Nouveau Testament. 
À l'extérieur de l'église, une statue en marbre 
de la Vierge est entourée d’un grand chapelet 
de filets de pêche et de bouées. 

Église Sacré-Coeur 
L'église Sacré-Cœur, construite en 1880, 
est située à Saulnierville, au sommet d'une 
colline et son clocher jaune est visible des 
deux extrémités du village. L’église s’anime 
de couleurs et de motifs de bon goût lors de 
l’exposition annuelle de couvertures piquées, 
qui se tient chaque été. Organisée par la guilde 
locale de couvertures piquées depuis 2004, 
cette exposition présente entre 150 et 200 
couvertures piquées pendant trois jours.

Photo : Dan Robichaud

Église Saint-Alphonse /
St. Alphonse Church

Église Sacré-Coeur /
Sacred Heart Church

Photo : Larry Peach
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St Alphonse Church
There are several unique features to the 
St. Alphonse Church that are worth seeing. 
Inside, the wooden grotto is painted to look 
like stone, while seven beautiful murals depict 
themes from the New Testament. On the 
grounds outside the church, a marble statue
of the Madonna is surrounded by a large 
rosary made of fishing nets and buoys.

Sacred Heart Church
The Sacred Heart Church, built in 1880, sits 
atop a hill in Saulnierville, with its yellow 
steeple visible from both ends of the village. 
The church comes alive with colour and 
patterns during the much beloved quilt 
exhibition held annually each summer. 
Organized by the local quilter’s guild since 
2004, the church showcases from 150 to 
200 quilts over three days.

2944 Highway 1
Belliveau Cove, N.S.

902-837-5708
clarecommunitychurch@gmail.com

Every visitor is 
an honoured 

guest!

EBC - Clare’s Community 
Church

superdavesdigger@gmail.com
Concession, NS

902-308-2072

GET YOUR SMALLER PROJECTS
DONE WITH SUPER DAVE'S DIGGER!

Visit La V ieille Maison! 
Visit La Vieille Maison, it is considered the 
best-preserved example of a post-exile 
Acadian dwelling in Canada. Its collection 
includes objects dating back to the  
deportation. Open most weekends from June to 

Visitez La V ieille Maison !
Visitez la Vieille Maison, considérée 
comme l'exemple le mieux préservé d'une 
habitation acadienne post-exil au Canada. 
Sa collection comprend des objets datant 
de la déportation. Ouvert la plupart des 
fins de semaine de juin à septembre, 
de 10 h à 16 h. La semaine, ouverte sur 
rendez-vous uniquement. Consultez 
en ligne pour les événements organisés 
pendant l'été. Tournée guidée de Clare et 
présentation de la Nova Scotia Heritage 
Trust le samedi 27 juin, la registration à cet 
événement est obligatoire. Journées artisanales 
en août. Activités d'automne et d'hiver 
prévues. Admission gratuite. 
Adresse : 8312, route 1, Meteghan
Site web : lavieillemaison.ca

September from 10 am to 4 pm, weekdays by appointment only. Check online for special 
events throughout the summer. Guided Tour of Clare and Heritage Trust of Nova Scotia 
Lecture Series on Saturday, June 27th, registration required. Arts & Crafts Days mid-August. 
Fall & Winter activities. Free admission. 
Address: 8312 Hwy 1, Meteghan; Web Site: lavieillemaison.ca

Photo : Shawn Bourque

Photos : La Vieille Maison Facebook 



Chaîne YouTube 
du Gran Fondo /

Gran Fondo YouTube 
channel

Ride the GRAN FONDO on Sept. 13 th!
Gran Fondo 
Baie Sainte-Marie !  

Gran Fondo
Baie Sainte-Marie!  

Le prochain Gran Fondo Baie 
Sainte-Marie

 aura lieu le dimanche 
13 septembre 2026. 

granfondobaiesaintemarie.ca
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Notre Gran Fondo est devenu une expérience 
sportive et culturelle à ne pas manquer. Il est 
maintenant le plus grand événement cycliste 
au Canada atlantique – en 2019 nous avons 
accueilli 992 cyclistes ! Cette 8e édition du 
Gran Fondo Baie Sainte-Marie aura lieu le 
dimanche 13 septembre 2026.

Bien qu’il s’agisse d’un événement chronométré, 
c’est plutôt un événement de groupe pour le 
PLAISIR en roulant à sa vitesse au lieu d’une 
course. Trois trajets seront offerts en 2026 : 
le Gran de 128 km, le Medio de 67 km et le 
Piccolo de 35 km. Les cyclistes ont le choix 
de déguster un repas végétarien, du porc au 
barbecue ou l’éternel favori, du homard frais!

Quand ? le dimanche 13 septembre 2026
Où ? Centre des anciens combattants, 
Saulnierville
Coût : 155 $ + frais de traitement + TVH. Le 
maillot sera offert jusqu’au 19 juillet.
Infos : granfondobaiesaintemarie.ca/fr

Our Gran Fondo has grown to become a 
bucket list 'must-do' cycling and cultural 
experience! As the largest cycling event in 
Atlantic Canada, we hosted 992 cyclists 
in 2019! The 8th edition of Gran Fondo 
Baie Sainte-Marie will be held on Sunday, 
September 13th, 2026. 

Although a timed event, this is more of a self-
paced FUN group event, rather than a race. 
Choose from three distances: 128 km Gran, 
67 km Medio and 35 km Piccolo. Cyclists are 
encouraged to register early to participate in 
draws to win a free registration or prizes.

When? Sunday, September 13th, 2026
Where? Clare Veterans Centre, Saulnierville. 
A meal is included, and cyclists can choose 
between a vegetarian option, BBQ pork or 
the perennial favourite, fresh lobster in the 
shell. 
Cost: $155 + processing fee + HST. Jersey 
available until July 19th. 
Info: granfondobaiesaintemarie.ca/en

Faites le GRAN FONDO le 13 sept. ! 

The next Gran Fondo Baie 
Sainte-Marie will take place 

on Sunday, September 13th, 2026.
granfondobaiesaintemarie.ca/en

Photo : Liam Hanks

Photo : Liam Hanks

Photo : Liam Hanks
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Assistez à un festival 
de musique en plein air !
Le Far Out Festival fête la musique locale sur une 
scène extérieure depuis 2013. Plusieurs styles de 
musique sont représentés, y compris le rock, le 
bluegrass et la musique électro. 
La vedette cette année sera Big Sugar, de Toronto ! 
Suivez-nous sur les médias sociaux @faroutfestival.ca
Recherchez le panneau Far Out !
Quand : 24 et 25 juillet
Lieu : 1280, chemin Second Division, Meteghan 
Coordonnées : facebook.com/faroutfest.clare

PARTICIPEZ à nos 
festivals et 

événements !

PARTICIPATE at our 
festivals and events!

Course à la plage « Phare 
aux falaises » le 1er août !
Joignez-vous à nous pour une course/marche 
sur la plage! 4 km, 6 km ou 10 km. Les coureurs 
se rendront jusqu'au phare du Cap Sainte-Marie 
pour les distances les plus longues. La route et 
un mélange de gravier, asphalte et sable, tandis 
que la plus courte course se déroule entièrement 
sur la majestueuse plage de Mavillette.
Quand : samedi 1er août à 9 h 
Lieu : Premier stationnement, civique #395
Coordonnées : 902-769-2031, 
baiesaintemarie.com

Cape to Cliff Beach Run 
on August 1st

Join us for a beach run/walk! 4km, 6km or 
10km. Longer distances will run to the Cape 
Saint Mary Lighthouse, giving the route a 
mixture of gravel, pavement and sand, while 
the shortest run will take place entirely on 
majestic Mavillette Beach.
When: Saturday, August 1st at 9 a.m.
Where: First parking lot, Civic #395
Contact: 902-769-2031, 
baiesaintemarie.com/en

Enjoy an outdoor 
music festival!
Since 2013, the Far Out Festival has been 
celebrating local musical talent in an outdoor 
venue. Various genres presented, from rock to 
bluegrass to electronica. The headliner this 
year will be Big Sugar, from Toronto!
Follow us on social media @faroutfestival.ca
Look for the Far Out sign!
When: July 24th & 25th

Where: 1280 Second Division Rd, Meteghan
Contact: facebook.com/faroutfest.clare

Photos : Marcel Saulnier

Photo : Far Out Festival Facebook
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Attend the annual 
Bluegrass Festival!
Enjoy a weekend of bluegrass music 
showcasing local, Maritime and American 
artists. Camping available on-site. Single-day 
admissions and weekend passes available.
Special guest - Kenneth Saulnier!
When: August 5th to 8th 
Where: 372 Second Division Road, Meteghan
Schedule : clarebluegrass.org

Participez au Festival 
annuel de bluegrass !
Amusez-vous pendant une fin de semaine 
de musique bluegrass qui met en vedette des 
artistes de la région, des Maritimes et des 
États-Unis. Camping disponible sur place. 
Prix d’entrée pour un jour et laissez-passer 
pour la fin de semaine disponibles.
Invité spécial - Kenneth Saulnier !
Quand : 5 au 8 août 
Lieu : 372, chemin Second Division, Meteghan 
Calendrier : clarebluegrass.org

Course à la plage 
« Phare aux falaises » 
au Parc provincial de la 
plage de Mavillette / 
Cape to Cliff Beach 
Run at Mavillette 
Beach Provincial 
Park.

Le groupe vedette de cette année est Big 
Sugar, un groupe canadien originaire de 
Toronto, connu pour ses mélanges de blues-
rock, de roots rock et de reggae.

This year's Headlining group is Big Sugar, 
a Canadian band from Toronto, known for 
blending blues-rock, roots rock, and reggae.

Photo : Larry Peach

Photo : Big Sugar Facebook



Big Blue Gallery, Anse-des-
Belliveau / Belliveau Cove

Photo : Tourism Nova Scotia
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795, route 1, Comeauville 
dg@saclare.com  •  902-769-0955

www.saclare.com

Une association Une association 
rassembleuse qui rassembleuse qui 
valorise la langue valorise la langue 

et la culture et la culture 
acadienne !acadienne !

Photo : Liam Hanks/Université Sainte-Anne

Suivez-nous!

Visites d'ateliers Artventures ! 
Journée studio ouvert : Chaque été, des artistes 
talentueux de la Baie Sainte-Marie ouvrent leurs 
portes pour une visite d'atelier unique. Suivez 
la carte pour découvrir une variété de créations 
artistiques, observer des techniques fascinantes 
et peut-être même trouver une œuvre spéciale 
à rapporter à la maison.
Quand : samedi 25 juillet et samedi 
26 septembre, de 10 h à 16 h. Prenez votre 
voiture ou réservez une place dans notre 
"Art Bus" gratuit (places limitées) !
Coordonnées : 902-748-1760, 
clare.artventures@gmail.com,
lecab.ca/fr/artventures

Artventures Studio Tours!
Open Studio Day: Each summer, talented artists 
in Clare open their doors for a unique studio 
tour. Follow the map to discover a variety of 
artistic creations, observe fascinating techniques, 
and perhaps even find a special piece to 
take home.
When: Saturday, July 25th and Saturday, 
September 26th, 10 am to 4 pm. Hop in the car 
or book a seat on our free "Art Bus" (limited 
spaces)! 
Contact: 902-748-1760, 
clare.artventures@gmail.com, lecab.ca/artventures

Photos : Clare Market Fair Facebook

Marché de Clare
Un marché saisonnier de producteurs et 
d'artisans avec de la musique et des jeux. 
Quand : Octobre à avril
Lieu : Centre des anciens combattants, 
Saulnierville
Coordonnées : claremarketfair@gmail.com
Voir notre page Facebook !

Clare Market Fair
A seasonal Farmers’ and Artisan Market 
with music and games. 
When: October to April
Where: Clare Veterans Centre, Saulnierville
Contact: claremarketfair@gmail.com 
See our Facebook page!

Activité Plein Air ! 
Peinture en plein air: Venez découvrir l’art 
en plein air à deux lieux iconiques. Observez 
les artistes du Conseil des arts de la Baie 
en pleine création et explorez des œuvres 
originales offertes à la vente.
Quand/Lieu : samedi 13 juin, Parc à l’Anse-
des-Belliveau (Festival de coques), et samedi 
8 août, Parc du phare au Cap Sainte-Marie 
(Festival acadien de Clare), de 10 h à 14 h.
Coordonnées : 902-748-1760, 
clare.artventures@gmail.com,
lecab.ca/fr/artventures

Plein Air Activity!
Plein Air (painting outdoors): Come 
experience art in the open air at two iconic 
locations. Visitors can watch artists from le 
Conseil des arts de la Baie painting on site 
and explore original artworks available for 
purchase.
When/Where: Saturday, June 13th, Belliveau 
Cove (Festival de Coques), and Saturday, 
August 8th, Cape Saint Mary Lighthouse Park 
(Festival acadien de Clare), from 10 am 
to 2 pm.
Contact: 902-748-1760, 
clare.artventures@gmail.com, 
lecab.ca/artventures

Photo : Margaret Jeddry
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NADINE BELLIVEAU (GALERIE BELLIVEAU)
902- 837-4772
Anse-des-Belliveau / Belliveau Cove   C1
(82, ch. Point Rd)

RAVIN ARTS GALLERY & EMPORIUM
604-618-4114 
Saulnierville   B4
(9362, route 1 / Hwy 1)

STUDIO ISAO 
(Isao Sonami Morrill)	
902-769-0196
Pointe-de-l’Église / Church Point   C2 
(27, chemin Boudreau Branch Rd)

TIDAL POOL STUDIO
902-483-6454
Grosses-Coques   C2
(2646, route 1 / Hwy 1)

Photo : Tidal Pool Studio

Artistes et artisans / Artists & Artisans

Guide touristique Baie Sainte-Marie 2026    48
Photo : Facebook

ART ET MINÉRAUX 
(Claude Chaloux)
902-837-7145
Anse-des-Belliveau / Belliveau Cove   C1
(3271, route 1 / Hwy 1)

BARN BY THE BAY
403-493-1728
Saulnierville  B4
(10238, route 1 / Hwy 1) 

BIG BLUE GALLERY
(Sam Norgard)
902-308-5618
Anse-des-Belliveau / Belliveau Cove  D1
(3491, route 1 / Hwy 1)

BRELISA FINE ARTS
902-260-2097
Grosses Coques  C2 
(2301, route 1 / Hwy 1)

CHEZ PILI
782-826-5393
Petit-Ruisseau /Little Brook  B2 
(1286, route 1 / Hwy 1)

DENISE COMEAU ARTISTE
902-778-0422
Comeauville   B3
(767, route 1 / Hwy 1)

JAY LEBLANC ART
902-308-9559
Petit-Ruisseau / Little Brook   B3  
(131, chemin Cottreau Rd)

GALERIE DIANNE SURETTE
902-769-3122
Pointe-de-l'Église / Church Point   B2
(26, chemin Isaac LeBlanc Rd)

GALERIE LA ROSE AU VENT 
(Nora Robicheau)	
902-769-3455
Saulnierville   B4  
(9319, route 1 / Hwy 1)

Artistes et artisans / Artists & Artisans
(avec galerie / with studio) 

S'il vous plaît, appelez à l'avance. / Please phone in advance.

Eclectic Variety of Folk Art, Crafts, 
Jewelry, Books, Vintage Items, 

Crystals, Gemstones, Holistic and 
Multicultural Items & More!

1745, Hectanooga Rd., Mayflower, N.S.
www.lunacyeclecticarts.com
bookinglunacy@gmail.com

www.facebook.com/1745lunacy

Message ahead via Facebook or Email!

LUNACY ELECTIC ARTS 
AND GEMSTONES

Meditation Labyrinth, 
Zen Garden and

 “I Dig Rocks! Interactive 
Mineral Adventure”!

GALERIE PÈRE-LÉGER-COMEAU 
(Université Sainte-Anne)  
902-260-5055
Pointe-de-l’Église / Church Point   B2

K’S WOOLY LOFT RUG HOOKING STUDIO
902-649-2280
Hectanooga   C8
(614, chemin Norwood Rd)

LE TRÉCARRÉ ET LA MANIVELLE 
(Rendez-vous de la Baie, 
Université Sainte-Anne)  
info@lecab.ca
Pointe-de-l’Église / Church Point   B2
(23, chemin du Phare / 23 Lighthouse Rd.)

LUNACY ECLECTIC ARTS 
AND GEMSTONES
bookinglunacy@gmail.com
Mayflower   C7
(1745, ch. Hectanooga Rd)

MAYFLOWER STUDIO 
(Denise Robicheau)	
902-769-0132
Mayflower   B8  
(1794, chemin Hectanooga Rd)

MICHELLE BLUHM'S ART CORNER
604-740-2249
Corberrie   F4
(3354, route 340 / Hwy 340)

Photo : Jay LeBlanc Art Facebook

Photo : Chez Pili Facebook
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Depuis / Since 1988!

ART ET MINÉRAUX
- Cristaux, minéraux et fossiles - Cristaux, minéraux et fossiles 

du monde entierdu monde entier
- Accès chaises roulantes - Accès chaises roulantes 

et service bilingueet service bilingue

902-837-7145
Route 1, Anse-des-Belliveau, N.-É.

Ouvert de mai à novembre : 11 h à 18 hOuvert de mai à novembre : 11 h à 18 h

Peintures, 
sculptures 
et bijoux

par 
Claude 

Chaloux

(avec galerie / with studio) 
S'il vous plaît, appelez à l'avance. / Please phone in advance.



Dénichez des aubaines 
et des trésors cachés 
chez Frenchys !
(Emplacements à Centre-de-Meteghan, 
Saulnierville et Saint-Bernard)

Vous avez envie de marques de designer, de 
jeans élégants et de best-sellers? On ne sait 
jamais ce qu’on peut trouver dans les bacs 
d’un Frenchys ou autre magasin de vêtements 
d’occasion! Les acheteurs intrépides adorent 
fouiller dans les bacs. Les premiers magasins 
Frenchys ont été à la Baie Sainte-Marie.

Find deals and hidden 
treasures at Frenchys!
(Locations in Meteghan Centre, Saulnierville 
and St. Bernard)

Do you fancy designer labels, stylish jeans 
and bestsellers? You never know what you just 
might find in the bins of a local Frenchys or 
other discount used clothing outlet! Hands-
on shoppers love rummaging for bargains 
through the ever-changing bins. Clare 
is home to the very first Frenchys stores.

Achetez une couverture 
piquée locale !
Les artisans de la Baie Sainte-Marie 
produisent des couvertures piquées avec brio. 
Une couverture piquée à la main localement 
serait un souvenir fantastique de votre séjour 
à la Baie Sainte-Marie! 

Buy a local 
handmade quilt!
Clare’s local artisans are skilled and prolific 
quilt makers. A locally handcrafted quilt 
would be a fantastic memento of your 
stay in Clare! 	

frenchy4@eastlink.ca
902-769-7039, ask for Jenny

Impo r t  &  E xp o r t , 
N ew  &  U s e d  C l o th i n g  Ou t l e t s

Meteghan Centre 
182 Maxwellton Rd. 

902-645-2788

Yarmouth
1 Glebe St. 

902-742-7948
J & G FRENCHY’S LTD.

Saulnierville 
9947, Hwy 1, • 902-769-3389

FRENCHY’S

Clarence Shopping Mart
    10029 Route 1, Saulnierville
    902-769-2145

Clarence Shopping Mart, a magnificent 
shopping experience, offers customers a variety 

such as: Clothing, Shoes, Giftware, Crafts, 
Sewing and much more!

Also drop by:

• 	Clarence Shop 
	 & Save Corner
	 Variety Store
	 902-769-2464
• 	La Cachette
	 Clothing Store
	 901-769-0131
• 	Acadie Fit
	 Fitness Centre
	 902-769-0275
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Maganisage local !
Shop local!

Où acheter des courtepointes ? 
Where to buy quilts?

Magasin Frenchy's Store
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- Auberge au Havre du Capitaine, La Butte
- Clarence’s Shopping Mart, Saulnierville
- Le Panier d’Art, Comeauville
- Expo-couvertes, Saulnierville (voir annonce à la page 51 / See ad on page 51
  Pour plus d'infos, contactez / For more info, contact: joantufts@gmail.com

Clayt’s Offroad and Auto
999, route 1

902-769-3522
claytsoffroad@eastlink.ca

Expo-couvertes / 
Quilt-Expo

ÉGLISE SACRÉ-COEUR CHURCH, 
SAULNIERVILLE, N.-É.

Mon & Tues,
July 27 th & 28th:
10 am to 8 pm
Wed, July 30th:
10 am to 3 pm

Pique-nique acadien /
Acadian Picnic

Dimanche 2 août, 11 h 30 à 16 h / 
Sunday, August 2nd, 11:30 am to 4 pm

BBQ, RÂPURE, BINGO ET PLUS / & MORE!

Lundi et mardi, 27 et 28 juillet :  10 h à 20 h
Mercredi 29 juillet : 10 h à 15 h

La plus ancienne 
église de Clare, 

fondée en 1880 !

Clare’s oldest church, 
founded in 1880!



Visit the Meteghan 
Wharf! 
Clare’s largest fishing wharf is bustling with 
scallop draggers, trawlers, herring seiners, 
ground fish and lobster boats. Check out the 
boats, read the interpretive panel, visit the 
marine shop and chat with the local fishermen. 
There is also a pleasure craft marina.
Wharf contact: 902-645-3151 

Meteghan Marina
Established in the sheltered harbour in 1992, 
the Meteghan Marina has evolved into a 
modern floating concrete wharf with 
16 attached finger piers accommodating up 
to 32 boats. In cooperation with the Meteghan 
Harbour Authority, the wharf and piers are 
equipped with 24/7 video surveillance, 
pathway lighting, and are monitored daily 
to increase safety and security. The marina 
operates and is open from June to September 
and is located within walking distance to a 
grocery store, post office, banks, library, kids 
park, hardware store, marine supplies and 
more.
Telephone: 902-769-8219
Email: meteghanmarina@gmail.com

Photo : Marc d'Entremont

Visitez le quai 
de Meteghan !
Le plus grand quai de pêche dans Clare 
déborde de dragueurs à pétoncles, de 
chalutiers, de seiners de harengs et de 
bateaux de pêche aux poissons de fond et 
aux homards. Voyez les bateaux, consultez 
le panneau interprétatif, visitez le fournisseur 
d’équipement maritime et bavardez avec 
lespêcheurs locaux. Il y a également une 
marina pour les bateaux de plaisance.  
Coordonnées pour le quai : 902-645-3151

Marina de Meteghan !
Établie dans le port abrité en 1992, la marina 
de Meteghan est devenue un quai flottant 
moderne en béton avec 16 jetées attenantes 
pouvant accueillir jusqu’à 32 bateaux. En 
coopération avec l’administration portuaire 
de Meteghan, le quai et les jetées sont 
équipés d’une surveillance vidéo constante 
et d’un éclairage des allées. Ils sont surveillés 
quotidiennement pour accroître la sécurité.
La marina est ouverte de juin à septembre 
et se trouve à distance de marche d’une 
épicerie, d’un bureau de poste, de banques, 
d’une bibliothèque, d’un parc pour enfants, 
d’une quincaillerie, de fournitures marines 
et de bien davantage. 
Téléphone : 902-769-8219
Courriel : meteghanmarina@gmail.com
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Un favori parmi les 
habitants et les visiteurs, 
Les Beaux Vendredis 
sont des soupers aux 
fruits de mers le long du 
front de mer pendant l’été 
à l’Anse-des-Belliveau, 
aux sons de musiciens locaux. Joignez-vous 
aux gens du coin pour déguster un souper au 
homard, au crabe des neiges, aux coques ou 
au chaudrée de fruits de mer, qui est à la fois 
abordable et délicieux ! 
Quand : Le 1er et 31 juillet, et le 14 août à 18 h 

Les Beaux Vendredis !
A favourite with locals and visitors, the Beaux 
Vendredis seafood suppers are held at the 
Belliveau Cove waterfront during the summer, 
alongside live local music. Enjoy an affordably 
priced (and delicious!) lobster, snow crab, 
clam supper or seafood chowder. 
When: July 1st & July 31st, and August 14th 
at 6 p.m.

Les Beaux Vendredis !
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Célébrez la Fête 
du Canada !
Joignez-vous à la communauté de Clare pour 
une journée de célébrations canadiennes ! 
Jeux de carnaval, glissade, activités, musique 
sur scène et plus de plaisir vous attendent
alors que nous célébrons la Fête du Canada 
à l'Université Sainte-Anne ! Du plaisir pour 
toute la famille. Consultez la page Facebook 
de Loisirs de Clare pour plus de détails ou 
appelez le 902-769-2031.
Quand : Le 1er juillet, 2026
Lieu : Rendez-vous de la Baie, 
23, ch. Lighthouse, Pointe-de-Église

Celebrate Canada Day!
Join the community of Clare for a day of 
Canadian Celebrations! Carnival Games, Slip 
n' Slide, Activities, Bouncy Castles, and more 
fun await while we celebrate Canada Day at 
Université Sainte-Anne! Fun for the whole 
family. Check the Clare Recreation Facebook 
page for details or call 902-769-2031.
When: July 1st, 2026
Where: Rendez-vous de la Baie, 23 
Lighthouse Rd, Church Point

Photo : Tourism Nova Scotia Photo : Tourism Nova Scotia

Photo : Tourism NS
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81 Placide Comeau Rd, Meteghan River
Hours: Monday to Thursday - 11 am to 9 pm; 

Friday & Saturday - 11 am to 10 pm;
Sundays Closed.

1730 Hwy 1, Church Point
Open: 11 am - 8 pm

902-769-0001

Ice Cream Shop & 
Take Out Restaurant

Voir notre page Facebook !

Chez L’Ami

Food Truck & Take Out, Specializing 
in Restaurant Quality Food! 

 Le Ptit Robicheau
www.leptitrobicheau.com  •  902-778-3663

9651 HWY 1, SAULNIERVILLE

902-769-2121

2021 Taste of Nova Scotia 
Award for Service

9651 Hwy 1, Saulnierville  •  www.lacuisinerobicheau.ca

Fresh Local Seafood Fresh Local Seafood 
& Acadian Cuisine& Acadian Cuisine
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Liste des restaurants / Restaurant Listings

Meteghan Centre, N.S.
902-645-2342

Ouvert 7 jours par semaine jusqu’à 21 h /
Open 7 days a week until 9 pm

www.comeausfarmmarket.com

Nous offrons du 
pain frais, des 

pâtisseries, des 
fruits et légumes, 
des fruits de mer, 

un bar laitier 
et du sushi !

We offer fresh bread, bakery 
products, fruit and vegetables, 
seafood, a dairy bar and sushi!
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19 Hole Restaurant & Bar (Clare Golf Club)
902-769-0801 - Comeauville	   B3 
(423, chemin P. F. Comeau Rd) 

Bamboo Gardens Chinese Restaurant	
902-645-2716  
Centre-de-Meteghan / Meteghan Centre   B5  
(8690, route 1/Hwy 1)

BMC Market & Take-out
902-645-2597 - Meteghan   A5
50, chemin Meteghan Shore Rd.

Chez l’Ami Ice Cream Shop & Take-Out	
902-769-0001 
Pointe-de-l’Église / Church Point   B2  
(1730, route 1/Hwy 1)

Comeau's Farm Market
902-645-2342 - Meteghan Centre   B5
(8711, route 1/Hwy 1)

DJ Corner Store & Diner
(Point de vente d’alcool / Liquor Outlet)	
902-649-2176  
Rivière-aux-Saumons / Salmon River   B8 
(4910, route 1/Hwy 1)

Kizuna Sushi
902-769-7445
Grosses-Coques   C2
(2841, route 1 / Hwy 1) 

La Cuisine Robicheau
902-769-2121 - Saulnierville   B4  
(9651, route 1/Hwy 1)

La Vieille École
902-586-2065 
Anse-des-Belliveau / Belliveau Cove   C1
(2 ch. Belliveau Cove Rd.)

Le Ptit Robicheau (Food Trucks)
Senõr Acajun Mexican Cocina 
Fresh & Frosty Snack Shack
902-778-3663 - Saulnierville   B4
(9651, route 1 / Hwy 1)

Meteghan Râpure (drive-thru)
902-746-4650
Centre-de-Meteghan / Meteghan Centre   B5
(8941, route 1 / Hwy 1) 

Meteghan Ultramar (Jay's Kitchen)
902-645-3211 - Meteghan   B5
(8323, route 1/Hwy 1) 

Pizza Delight	
902-769-0820 - Saulnierville   B4  
(9881, route 1/Hwy 1) 

R&M Take-out
902-837-4740 - Corberrie   F5  
(2800, route 340) 

Râpure Acadienne Ltd	
902-769-2172 - Pointe-de-l’Église / 
Church Point   B2
(1443, route 1/Hwy 1)

Robin’s Donuts 	
902-260-2111 - Saulnierville   B4  
(9999, route 1/Hwy 1)

Sip Café Meteghan
902-645-3333 - Meteghan   B6
(19, chemin Connector Rd) 

Subway	
902-645-3339 La Butte / Meteghan River  B5  
(8958, route 1/Hwy 1)   B4

Taverne Acadienne	
902-645-3660 - La Butte / Meteghan River  B5 
(8946, route 1/Hwy 1)

The Wheelhouse Seafood & Pasta	
902-837-5047 
Anse-des-Belliveau / Belliveau Cove   D1
(3334, route 1/Hwy 1)

The Workshop Café  
Petit-Ruisseau / Little Brook   B3
(175, ch. Petit-Ruisseau / Little Brook 
Connector Rd.)

Tim Horton’s	
902-645-2919 - Meteghan   B5  
(8226, route 1/Hwy 1)

Wissam’s Pizza	
902-769-3880 - La Butte / Meteghan River  B4 
(81, chemin Placide Comeau Rd)

Saulnierville, N.-É.Saulnierville, N.-É.
cabanedhorizon.com / 902-778-1298cabanedhorizon.com / 902-778-1298

Oceanfront rentals overlooking the bay, 
breathtaking sunsets, excellent food choice 
on premises, and relax in your own private 

hot tub in one of our 4 cabin options!

Ocean Front Ocean Front 
Vacation Vacation 
RentalsRentals
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Liste d'hébergements / Accommodation Listings

Rest Ashore Seaside Camping
902-400-2356
Saulnierville   B4 
(9493, route 1/Hwy 1) 
Voir la page 57 / See page 57

Scallywags Oceanside Campgroud
902-769-3160
Pointe-de-l’Église / Church Point   C2  
(2135, route 1/Hwy 1) 
Voir la page 61 / See page 61

Sissiboo River Retreat	
902-308-2299
Bas-de-la-Rivière / New Edinburgh   D1  
(1361 chemin Riverside Rd) 
Voir la page 59 / See page 59

(permis provincial / (permis provincial / licensedlicensed))

Liste complète en ligne. Seuls les hébergements enregistrés avec la Province sont répertoriés Liste complète en ligne. Seuls les hébergements enregistrés avec la Province sont répertoriés 
sur le site web. / sur le site web. / Complete list online. Only provincially registered accommodations are Complete list online. Only provincially registered accommodations are 
listed on website. listed on website. baiesaintemarie.combaiesaintemarie.com

Baie Sainte-Marie Ocean Front Cottages
902-308-2646
Bas-de-la-Rivière / New Edinburgh   D1 
(1059, chemin Riverside Rd) 
Voir la page 57 / See page 58

L’Auberge au Havre du Capitaine Inn	
902-769-2001
La Butte / Meteghan River   B5  
(9118, route 1/Hwy 1) 
Voir l'annonce ci-dessous / See ad below

Mavillette Beach Lodge and RV Park
902-645-2258
Mavillette   A8 
(182, ch. John Doucette Rd) 
Voir la page 57 / See page 57
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Open daily 
during the 
season! 
Check hours 
on website.

We are a family-owned business, proudly serving our communities since 1962! 

1491 Maza Road, Saulnierville Station, NS
902-769-3241  •  jrcomeaugreenhouses.com

J & R COMEAU 
GREENHOUSES
& Garden Centre
• Annuals & Hanging Baskets
• Vegetable Transplants
• Perennials, Trees & Shrubs
• Soil, Mulch & Fertilizer
• Greenhouse Plastic & Supplies

Lakeside A-frame Cottage

Vintage and authentic 
1960’s A-frame cottage 

renovated into a cozy and 
comfortable rustic retreat! 

- Open May to October -
airbnb.ca - Clare, NS

Scan me!
LOCATED IN SAULNIERVILLE STATION, NS

Lake House 
with Sunset on 
Private Beach

639 Secret Road, 
Briar Lake, NS
CONTACT INFORMATION:
henrik@henrikloesing.de
airbnb.com/h/westendlakehouse

Country Inn / Auberge rustique
Au Havre du Capitaine

9118 ROUTE 1, METEGHAN RIVER
902-769-2001

louise@havreducapitaine.ca

Vue spectaculaire sur la baie Sainte-Marie 
et couchers de soleil magnifiques !
Spectacular views of St. Mary's Bay 

and gorgeous sunsets!

Une expérience 
uniquement acadienne! 

An Unforgettable 
Acadian Experience!

20 deluxe 
rooms / 

20 chambres 
de luxe

15 Boarsback Lake Rd, Meteghan Centre
902-223-1681

www.chezgailaccommodations.ca
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GLAMPING SEASON
NEVER ENDS

GLAMPING SEASON
NEVER ENDS

Our Oceanfront Cottages

Our Lakefront Cottage

We have three luxurious oceanfront 
cottages complete with Wi-Fi, air 
conditioning, full size kitchen, laundry 
facilities, whirlpool tub, satellite TV,  
fireplace, BBQ grill. Access to the beach, 
playground and pet friendly.

Our modern cottage is close to 
restaurants, walking trails and beautiful 
beaches. It has some of the finest fishing 
for bass, perch and pickerel in the area. 
Great for swimming and kayaking. 
Kayaks and life vests are provided for 
your stay. Pet friendly.

nsoceanfrontcottages.com
Phone: 902-308-2646

59

Baie Ste-Marie
Ocean Front 
COTTAGES
& Lake Front Cottage



Clare Visitor Guide 2026   

Photo : Stephanie LeBlanc

Jouez au parc 
familial de 
Meteghan !
Ce parc ayant vue sur la Baie 
Sainte-Marie est populaire pour les 
gens de tout âge. Vous apprécierez 
les équipements de jeux conçus 
dans la région, la tyrolienne, 
le planchodrome, le véloparc, la 
réplique d’un phare et le sentier 
d’une longueur d’un quart de mille 
(0,4 km). N'oubliez pas de voir 
« la maison du géant »! 
Adresse : 8139, route 1, Meteghan
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Visit the Meteghan Family Park!
This family-friendly park overlooking St. Mary’s Bay is popular with all ages. Enjoy the
locally-crafted play equipment, zip line, skate park, pump track, replica lighthouse 
and ¼ mile (0.4 km) trail. Don't forget to see « la maison du géant »! 
Address: 8139 Hwy 1, Meteghan

902-778-1383 
riverviewkennels.ca

wendygaudet@hotmail.com
747 Maza Rd, Meteghan, NS

RIVERVIEW KENNELSRIVERVIEW KENNELS
7 Days a Week & Holidays 

(Boarding / Daycare ) 
for Dogs & Cats. 

Must be fully vaccinated.

Premium Boarding Premium Boarding 
& Daycare for & Daycare for 

Your Furry Friends!Your Furry Friends!

Lake Doucette Adventures
Cabins-Rentals-Excursions

lakedadventures@gmail.com

Bienvenue! Welcome!

9267 Hwy 1, Meteghan River, N.S.
lynette@muiselaw.com
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2135 Hwy 1, Grosses Coques, NS

Follow us on 

OPEN
May Long Weekend until October!

Cabins, RV sites (full hook up) & tent sites!
Oceanside camping with beach access & free wifi! 
Large heated pool, playground & activities 
for the whole family!
Reservation office open year-round!

 ➡  902-769-3160
➡  www.ScallywagsCampground.ca   ➡  Camping@ScallywagsCampground.ca



Spectacle de Noël !
Célébrez Noël lors d’un concert dans Clare ! 
Appréciez le talent de quelques-uns des 
meilleurs danseurs et musiciens de Clare 
et célébrez pleinement la période des Fêtes. 
Quand : 3 au 6 décembre
Où : Salle Marc-Lescarbot, Université Sainte-
Anne, 1695, route 1, Pointe-de-l’Église

Spectacle de Noël / 
Clare Christmas Concert.
Photo : Facebook
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Clare Christmas 
Concert!
Celebrate Christmas at 
a Concert in Clare! 
Enjoy some of Clare
finest dancers and 
musicians and celebrate 
the festive season in style. 
When: Dec. 3rd to 6th

Address: Salle Marc-Lescarbot, 
Université Sainte-Anne, 1695 Hwy 1,
Church Point

Leonard C. Comeau Ltd.
467 Hwy 1, Comeauville, N.S.
902-769-2425

“More than just a motorcycle shop!”
• 	 The region’s top-ranked dealer for 
	 powersports products.
 • 	 We are your one-stop shop for the hottest 
	 new powersports vehicles, including ATVs, 
	 Side x Sides, and Dirt Bikes. 

  WE SERVICE WHAT WE SELL!

info@comeauhonda.com
www.comeauhonda.com

	    Festi-vargue !
Riez aux éclats au Festi-vargue, un nouveau 
festival d'humour qui aura lieu cet automne. 
Ce festival proposera des spectacles de stand-
up et d'improvisation avec des humoristes 
venus de près et de loin. Restez à l'écoute 
en ligne pour plus de détails. 
Quand : Vendredi et samedi, 
30 et 31 octobre, 19 h ; 
Lieu : Le Richelieu, La Butte 
Coût : À déterminer

Festi-vargue!
Laugh out loud at Festi-vargue, a new 
comedy festival this fall featuring stand-up 
and improv comedians from near and far. 
Stay tuned for more details online. 
When: Friday and Saturday, October 30th 
& 31st, 7 p.m.
Where: Le Richelieu, Meteghan River 
Cost: To be determined

1. 	 Parc Joseph-et-Marie-Dugas Park, 
	 Anse-des-Belliveau / Belliveau Cove
2. 	 Cimetière Pointe-à-Major / Major’s Point Cemetery,
 	 Anse-des-Belliveau / Belliveau Cove
3. 	 Ch. du quai-de-Bourneuf / Bourneuf Wharf Rd,	
	 Grosses Coques
4. 	 Rendez-vous de la Baie - Centre de visiteurs /
	 Visitor Centre – Pointe-de-l’Église / Church Point
5. 	 Station-de-Saulnierville / Saulnierville Station – 
	 croisement entre le « Sentier de Clare Rails to Trails » 	
	 intersection et / and ch. Amirault Rd.
6. 	 Plage du Centre-de-Meteghan / Meteghan Centre 
	 Beach – ch. Maxwellton Rd.
7. 	 Meteghan Family Park, 8139, route 1 / Hwy 1
8. 	 Le Fourneau / Smugglers Cove Provincial Park 
	 - Meteghan
9. 	 Parc du Phare au Cap Sainte-Marie /
	 Cape Saint Mary Lighthouse Park, Mavillette
10. Parc provincial Plage de Mavillette / 		
  	 Mavillette Beach Provincial Park, Mavillette
11. Parc municipal Wentworth Municipal Park – 
	 route 340, Corberrie, Hwy 340

Emplacements des toilettes 
publiques à Clare
Que vous visitiez nos attractions ou profitiez des 
espaces extérieurs, ces installations sont à votre
disposition pour offrir une expérience confortable. 
Visitez baiesaintemarie.com pour plus d'infos
sur l'accessibilité, les horaires d'ouverture et les 
équipements disponibles afin de vous aider à 
planifier efficacement votre visite.

Locations of public 
restrooms in Clare
Whether you are visiting our attractions or enjoying 
outdoor spaces, these facilities are available to offer 
a comfortable experience. Visit baiesaintemarie.com 
for more info on accessibility details, hours of 
operation, and relevant amenities to help you plan 
your visit efficiently.

Toilettes publiques / Public Restrooms
(Voir la carte aux pages 34-35 / 
See map on pages 34-35)

ShirtsShirts  ✹  HatsHats  ✹  JacketsJackets
Custom Designs, Heat Press, 
Screen Print AND MORE!

ChemisesChemises    ✹    ChapeauxChapeaux    ✹    VestesVestes
Création de t-shirts personnalisés, sérigraphie 

et presse à transfert, et PLUS ENCORE!

Admiral Digby Museum

Open Mon to Fri,
10 am to 4 pm; 

May thru September
902-245-6322

95 Montegue Row, Digby, NS

Explore the HISTORY of the Town and 
County of DIGBY, or research your own 

Family Roots in our Geneology
Department & Archives!

www.admiraldigbymuseum.ca



Consultez une 
webcaméra !
Consultez les trois webcaméras installées 
dans Clare pour vous aider à planifier vos 
activités de plein air : à l’Anse-des-Belliveau, 
à la plage de Mavillette et au parc du phare 
au Cap Sainte-Marie !

Check out a webcam!
Consult the three webcams in Clare to help 
plan your outdoor activities: Belliveau Cove,  
Mavillette Beach and at Cape Saint Mary 
Lighthouse Park! 
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Welcome to 
Sissiboo Landing

www.weymouthnovascotia.ca
4757 Hwy 1, Weymouth, NS  

902-837-4715
www.facebook.com/SissibooLanding

• Visitor 
	 Information  
•	Heritage & 
	 Culture Centre 
• Gift Shop 
• Coffee Bar

Home of
“Music on 

the Sissiboo” 
& the Sissiboo 

Market on 
Friday Nights!

Follow us!

Moulin de Bangor/
Bangor Sawmill

V isitez le Moulin 
de Bangor !
Visitez le site de l'ancien moulin à scie de 
Bangor, voyez les réparations du barrage, 
et lisez le panneau d'interprétation qui 
décrit l’histoire d’un moulin à turbine à 
eau restauré du 19e siècle. Bien qu'un 
incendie survenu en 2024 ait détruit 
la scierie et le musée, les travaux de 
reconstruction sont en cours.
Adresse : 728 chemin Maza, Bangor, N.-É.
Coordonnées : 902-769-7173, 
bangormillmuseum@gmail.com
Facebook : Bangor Mill Museum 
(Clare-Nova Scotia)

Visit the Bangor Sawmill!
Visit the site of the former Bangor Sawmill, see the repaired dam and read the interpretive 
panel describing the story of the region’s 19th-century water-powered turbine lumber sawmills. 
While a fire in 2024 destroyed the sawmill and museum, efforts to rebuild are underway. 
Address: 728 Maza Rd., Bangor, N.S.
Contact: 902-769-7173, bangormillmuseum@gmail.com 
Facebook: Bangor Mill Museum (Clare-Nova Scotia)

Regardez un coucher 
de soleil !
Détendez-vous tout le long du rivage et regardez 
le  soleil se coucher! Un des avantages de visiter la 
Baie Sainte-Marie est d'observer les couchers 
de soleil spectaculaires sur la baie et Digby Neck, 
un panorama glorieux de couleurs vives et de 
nuages en perpétuel changement. 

Watch a sunset! 
Relax along the seashore and watch the sunset!
One of the perks of visiting Clare is observing the 
spectacular sunsets over Saint Mary’s Bay and 
Digby Neck, with a glorious panorama of rich 
colours and ever-changing clouds. 

Photo : Karen LeBlanc

SUIVEZ-NOUS SUR
FOLLOW US ON

À ne pas manquer ! Don't miss!



Friendly dependable service
7 days a week!

8693 Hwy. 1, Meteghan Centre, N.S.  •  902-645-2219

SERVICES OFFERED:
- 	Full Pharmacy Services 
- 	Home Health Care Services
 - Full Postal Services 
	 (Canada Post) 
- 	Atlantic Lottery Tickets
- 	Dry Cleaning 

HOURS OF OPERATION: 
Monday to Friday: 9 am - 6 pm;

Saturday: 9 am - 4 pm; Sunday: 12 - 5 pm

Follow us!

VISIT OUR LARGE GIFT 
AND FLORAL SHOP

 for a unique shopping experience!

STAN DOUCET’S FLOWER SHOP 
902-645-2219, Ext. #4  •  www.standoucetflowers.com

For all your Floral needs...

Seniors Day 
Discounts on 

Tuesdays!

CLARE PHARMACY LTD.
www.clarepharmasave.comwww.clarepharmasave.com

Découvrez La Nouvelle 
France, la ville 
électrique ! 
Suivez les traces de l'un des premiers 
établissements forestiers les plus diversifiés 
du Canada, où les entrepreneurs français 
se sont mêlés aux membres de la Première 
nation Mi'kmaq, aux Acadiens, aux 
descendants des Loyalistes noirs et blancs. 
Pour en savoir plus sur cette histoire 
unique, passez par la ville voisine 
de Weymouth.

Discover La Nouvelle 
France, The Electric City! 
Follow in the footsteps of one of Canada's 
most diverse early lumbering settlements, 
where entrepreneurs from France intermingled 
with our Mi'kmaq First Nation, Acadians, 
descendants of Black and White Loyalists. 
To learn more about this unique history, drop 
by the neighbouring town of Weymouth.

Lisez l'histoire fascinante de la famille 
Stehelin de Nouvelle-France ! / Read 
the fascinating story of the Stehelin 
family of New France!

Electric City Research Centre, 
4668 Hwy 1, Weymouth
Contact: Hal at 902-245-8676; 
Stacey at 902-308-9354 
and Sissiboo Landing Visitor 
Information Centre, 
4575 Hwy 1, Weymouth 
(902-837-4715)

Centre de recherche sur La Nouvelle 
France, 4668, route 1, Weymouth
Coordonnées : Hal au 902-245-8676; 
Stacey au 902-308-9354 et le 
Centre d'information des visiteurs 
de Sissiboo Landing, 4575, route 1, 
Weymouth (902-837-4715)
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